Contextualization in Translation:
A Closer Look
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Disclaimer: This document was produced in conjunction with the Arlington Statement on
Bible Translation, and written by some initial signers of the statement. The signers of the
statement have signed onto the statement specifically, and have not expressed agreement
or disagreement with all of what is written below or elsewhere. Howeuver, this document is
presented here as a helpful in-depth guide to the issues presented in the statement.

1 Introduction

This document is intended to help the Church understand the stance that many translators,
theologians, and Bible scholars share about certain areas of contextualization in translation.


http://arlingtonstatement.org/
http://arlingtonstatement.org/

Much of the focus of this document is on Muslim Idiom Translations (MITs), although some
translations in animist, Hindu, or Buddhist contexts have exhibited somewhat similar
translation approaches and will also be noted. While not every MIT exhibits all of the issues
described below, most MITs exhibit the majority of these issues.

Besides laying out the case for how we believe these issues are best handled in translation,
we have provided an appendix at the end with key verses that may be affected by these
issues, and which issue or issues may be present in each of these verses. Although the issues
presented below all come from real examples we have seen, this document does not give the
names of any specific translations or those involved, but instead is intended as a general
guide to our beliefs, so that it is exceptionally clear that the focus of the statement is on
critiquing ideas rather than individuals.

1.1 A note on the scope of this document

Readers will note that the majority of the in-depth examples in this document are from
Muslim contexts. This is not because the authors believe Islam is inherently more dangerous
than other non-biblical worldviews, but due to the particular way that Bible translation has
been affected by contextualization and Insider Movement theology in Muslim contexts more
than in other contexts. H. L. Richard, an evangelical scholar of Hinduism, stated the
following in 2009:

One of the things that has struck me in my fringe contact with the discussions and
debates in the Islamic world is that we now have Muslim-friendly Bible translations, and
more-Muslim-friendly Bible translations, and some hot feelings between those two
camps. How many Hindu friendly Bible translations are there in the world? Zero. How
many are in process? Only one that I know of...

The Muslim world I think is exciting. We have case studies, we have data, we have
movements. We can say it’s raining, it’s drops of rain. “Mercy drops” are falling, yet “for
the showers we plead.” You come to the Hindu and Buddhist worlds and there’s not a
cloud in the sky. Which is where we were in the Muslim world 40, 50 years ago. There
was not a cloud in the sky.'

Richard is an advocate of what he would call “Muslim-friendly” and “Hindu-friendly” Bible
translations, and he laments the fact that the kind of approach seen frequently in Muslim
contexts is so lacking in Hindu and Buddhist contexts. It is not entirely clear whether the
“one” translation he mentioned ever went to print, but his comments do help explain why so
many of the examples cited in this document come from Muslim contexts. However, this
situation may rapidly change in the near future, as we have recently learned that there are
active efforts currently underway at high levels to expand the ideas underlying Muslim

1. H. L. Richard (2009), “Response to Parimal Roy’s Religious Conversion in Hindu India: The
Complicated Case of Manilal C. Parekh”, International Journal of Frontier Missiology 26(4).171-

173. Online: https://www.ijfm.org/PDFs_IJFM/26_4_PDFs/Parimal Roy.pdf.
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Idiom Translations to Hindu and Buddhist contexts as well. This expansion underscores the
need for the Arlington Statement.

Ultimately, we believe the principles espoused in the Arlington Statement on Bible
Translation are universal principles that apply across different religious contexts. While we
do not pretend to have addressed every important issue, nor can we foresee the need for
further development of principles based on the expansion of highly contextualized Bible
translations into new areas, we nonetheless hope this document will be helpful to any Bible
translator or others interested in Bible translation, and that the Lord will help us to follow
faithful principles in translation for all people groups everywhere.

2 Adoption of inaccurate wording from non-biblical
religious contexts

When Paul speaks to the idolatrous Athenians, he quotes from their philosophers by saying,
“as even some of your own poets have said” (Acts 17:28). Paul does not own the pagan poets
as inspired prophets, and knows that what he is saying is quite different than the pagan
poets would have meant by their words, and yet he finds something in them worth affirming,
if perhaps in a way that is subversive to their idolatry.* This is very different from presenting
the words of the pagan poets as God-breathed revelation with no comment. Some (though
not all) of the phrases critiqued below, if understood from a biblical worldview, may be
carefully affirmed. This does not, however, justify their inclusion in the Word of God and
presentation as God’s very own words, when in fact what God inspired cannot be
legitimately translated in such ways without linguistic sleight of hand, and by ignoring or
failing to perceive the clear differences between the biblical meaning and the extra-biblical
meaning adopted. Such is the case with the first example, the Islamic statement of faith, or
the Shahada.

2.1 Adoption of the Shahada

A¥1dIY  There is no god but Allah/God
41 Jsh) 3%as Muhammad is the messenger of Allah/God

The words above constitute the Shahada, the Islamic confession of faith, found in the
Qur’an. Reciting this in public means that one has converted to Islam. In Islamic theology
people’s sincerity of belief is not judged when they recite the Shahada; they are considered
converted simply by reciting it.? In a Muslim context, this text is as well-known as John 3:16

2. See Daniel Strange (2015), Their Rock is Not Like Our Rock: A Theology of Religions (Zondervan
Academic), chapter 8, section 3.

3. See https://www.muslim.org/sa-case/evidence/so1.htm#3.
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is in a Christian context; a Muslim completes in his mind “—4 ¥ 41 ¥” (There is no god but
Allah/God) as easily as a Christian completes “For God so loved the word—".4

One of the troubling trends exhibited in Arabic Muslim Idiom Translations is the insertion of
the first half of the Shahada into the biblical text. Because the first half of the Shahada easily
brings up the second half (“Muhammad is the messenger of God”) in Muslims’ minds, the
insertion of the first half of the Shahada into the Word of God is theologically highly
problematic. Moreover, doing so requires a significant shift in the meaning of the text—there
is not a single place in the entire canon where a straightforward translation of the original
language would result in the first clause of the Shahada. Instead, translations which include
the first half of the Shahada do so by changing the meaning of the original language in order
to match the form of the Shahada.

Muslims believe that reciting the first half of the Shahada earns them merit before God and
protects them from hell. For example, a hadith of Bukhari quotes Muhammad as saying:

“If anybody comes on the Day of Resurrection who has said: La ilaha illal-lah, sincerely,
with the intention to win Allah’s Pleasure, Allah will make the Hell-Fire forbidden for
him.”s

Multiple hadith cite Muhammad urging dying Muslims to say, “la ilaha illallah.” One hadith
has Muhammad telling his dying friend that la ilaha illallah is “a word with which I will be
able to defend you before Allah.”® Saying these words is the highest “door” of faith, and is the
best remembrance/dhikr. As such, more than any other phrase, they believe it has the power
to usher them into heaven:

When a servant of Allah utters the words la ilaha illallah (there is no god except Allah)
sincerely, the doors of heaven open up for these words until they reach the Throne of
Allah, so long as its utterer keeps away from the major sins.”

Finally, by adapting the Biblical text to use well-known Islamic phrases, translators are
confirming the Muslim belief that the Biblical characters and authors, who appear to know
these Islamic phrases, were themselves Muslims, and in many cases these changes become
obstacles to orthodox Christian theology, especially as it relates to the divinity of Christ and
belief in the Trinity.

4. InTo Hell and back: a study of the concepts of Hell and intercession in early Islam (University of
Oxford dissertation, 2002), Feras Hamza states that “Muslim tradition frequently only cites the
first part of the shahada, probably for the sake of brevity, leaving the second part implicit” (p. 8,

n. 34). He also notes that it is a common belief among Muslims that “All those who profess
membership of the Muslim faith through the credo ‘there is no god but God’, will be saved” (p. 8).

Sahih al-Bukhari, book 81, hadith 12. Retrieved at https://sunnah.com/bukhari/81/12.
. Sahih al-Bukhari, book 83, hadith 58. Retrieved at https://sunnah.com/bukhari/83/58.
7. Al-Mundhiri, al-Targhib 2:414. Retrieved from http://sunnah.org/ibadaat/dhikr.htm.

o o
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Given the strong associations of the words la ilaha illallah with Muhammad’s prophethood
and with earning salvation, given the danger of confirming Muslim beliefs about Biblical
characters and authors being “good Muslims,” and given the fact that God’s perfectly refined
words (Psalm 12:6) contain not a single verse that would be translated with the words of the
Shahada without changing the meaning of the text, Bible translators should not include this
phrase anywhere in their translations.

Below are examples of verses that we have seen translated with the first half of the Shahada
by rearranging the Hebrew or Greek form.

Key verse

Source text

English

2 Samuel 7:22

T3 PRV M7 IR 0PI Ry
NP DTN X

Therefore you are great, Lord
YHWH, for there is none like you,
and there is no God except You

2 Samuel 22:32

I *71Y%3n XN 73

For who is God, besides YHWH?

1 Kings 18:39

M7 0°RT RIT 7 10R%
DTN NI

and they said, “YHWH, he is God!
YHWH, he is God!”

1 Chronicles 17:20

AT T PRI 83 PR I

YHWH, there is none like you,
nor is there any God except You

Psalm 18:31

Ak irdola Ry hiv\dkd o

For who is God, besides YHWH?

Psalm 118:27

17 oK

YHWH is God

Isaiah 45:14

0°717% DDX TP K1 2K 72 X

Surely God is in you, and there is
none else; no other God

1 Corinthians 8:4

0V8elg O£dG €l pn €ig

there is no God but one

1 Corinthians 8:6

GAN NIV €l Oedg

yet for us there is but one God

Ephesians 4:6

£l Ogdg

one God

1 Timothy 2:5

El yap Ogbg

For there is one God

James 2:19

LG é0TIv 0 B€0G

God is one

It is worth noting that in every Old Testament verse included above, the subject of the verse

is clearly YHWH. Most of the verses above that include the first half of the Shahada do so by
treating YHWH as equivalent to the Arabic Allah. This is in and of itself problematic, a topic
addressed below in Section 4.5. The New Testament verses, meanwhile, focus either on God
being one, or that there is only one theos (God)—in other words, that YHWH, the theos of
Israel, is unique. This is different from saying that there is no god but God/Allah, because
theos in these verses is being treated as a countable common noun, and not as the name of
the one true God.

In addition to the full first half of the Shahada, many translations also include the slightly
abbreviated form, “There is no God but He,” which is frequently found in the Qur’an (Q2

1:163, 255; Q3 1:2, 6, 18; Q4 1:87; Q6 1:102, 106; Q7 1:158; Q9 1:31, 129; Q11 1:14; Q13 1:30;



Q20 1:8, 98; Q23 1:116; Q27 1:26; Q28 1:70, 88; Q35 1:3; Q39 1:6; Q40 1:3, 62, 65; Q44 1:8;
Q59 1:22-23; Q64 1:13; Q73 1:9). While this is less theologically problematic than the fuller
form, since who “He” is remains unspecified, it is nonetheless noteworthy that no traditional
Arabic translation includes even this more abbreviated form in any verse, suggesting that it
is not the most natural way to translate the source texts.

Examples of verses where the abbreviated form of the Shahada has been included are given
below. There are likely many more examples that could be found.

Key verse Source text English

Deuteronomy 4:35 | 17277 Ty "X 0°7X7 X171 71177 | YHWH is God; besides him there
is no other.

Deuteronomy 4:39 Ty 1°X | There is no other

2.2 Adoption of the Bismillah

The exact Hebrew equivalent of the Bismillah (& & “in the name of Allah/God”), owa
0°i1%X bashem elohim, is never used unmodified in Scripture, nor is the Greek equivalent. In
the Hebrew Scriptures, elohim is always declined with a possessive or modified with an
adjective, i.e., “his god,” “your god,” “their god,” “our God,” or “other gods,” when
completing the phrase “in the name of...”. The following is the complete list of all such
occurrences in the OT (there are no equivalent examples in the NT). Note: Five of the six
occurrences are used in reference to false deities!

Verse Hebrew English

Deut. 18:20 0°7T7X DWa 127 WK1 | or [he] who speaks in the name of other
NI N2 Nn1 00N gods, that prophet shall die

Josh. 23:7 177210°X? Di177778 DW32I | or remember the name of their gods

1 Kings 18:24 7IN1 D;’U’T?r:g DW31 0NXIP1 | Then you call on the name of your god, and
mm-owa Xy | I will call on the name of YHWH
1 Kings 18:25 N7 WK1 02°77X DW3 1X771 | and call on the name of your god, but do
1mipn | not set a fire
Micah 4:5 oW1 WX 137?2 0°7yi1~732 *2 | Though all the peoples walk, each in the
MITDWa 773 1K1 17N | name of his god, as for us, we will walk in

' ' Ty D’?ﬁV'?l ] J’ﬁ’??iz. the name of YHWH our God forever and

ever
Psalm 20:5 ’lJ’tI"?t_g'Dt,U';’I INYIW?2 7337 | We will rejoice in your salvation, and in
(6 in Hebrew) 5373 | the name of our God we will raise banners

By contrast, references specifically to the name of YHWH are quite common in the phrase
“in the name of...”; they appear 46 times in the OT (the equivalent NT phrase “in the name of
the Lord” appears 14 times). While the phrase “in the name of God (Elohim/Theos)” is
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avoided in Scripture, it is used in some Arabic MITs to translate “in the name of YHWH”
(OT) and “in the name of the Lord” (NT). This change introduces the Bismillah into the text
even though it does not exist in any biblical manuscripts. The Bismillah is included in every
Muslim prayer and is recited before all but one of the Surahs of the Qur’an.

As noted in the Shahada section, using well-known Islamic phrases in the Bible translation
confirms the Muslim belief that the Prophets of the OT were themselves Muslims, creating
potential barriers to Muslims accepting Christian doctrine that go against Islamic teaching,
and increasing the possibility of heretical interpretations of the text.

Potential verses affected: Genesis 4:26, 12:8, 13:4, 21:33, 26:25; Exodus 33:19, 34:5;
Deut. 18:5,7,22, 21:5; 1 Samuel 17:45, 20:42; 2 Samuel 6:18; 1 Kings 18:24,32, 22:16; 2 Kings
2:24, 5:11; 1 Chronicles 16:22, 21:19; 2 Chronicles 18:15, 33:18; Psalm 20:7 (v. 8 in Hebrew),
118:10-12,26, 124:8, 129:8; Isaiah 48:1, 50:10; Jeremiah 11:21, 26:9,16,20, 44:16; Joel 2:32
(3:5in Hebrew); Amos 6:10; Micah 4:5; Zephaniah 3:9,12; Zechariah 13:3; Matthew 21:9,
23:39; Mark 11:9; Luke 13:35, 19:38; John 12:13; Acts 2:21, (8:16), 9:28, (19:5,13, 21:13,
22:16); Romans 10:13; (1 Corinthians 1:2,10, 5:4, 6:11; Ephesians 5:20; Colossians 3:17; 2
Thessalonians 3:6); James 5:10

2.3 Adoption of other problematic phrases or terms

2.3.1 Al-Wahid

Whereas a text such as the Shema (Deuteronomy 6:4) states that “God is one,” adding an
article to the “one” creates in Arabic the term Al-Wahid “the One”, one of the 99 names of
God with strongly anti-Trinitarian connotations for Muslims. The Hebrew text is as follows:

N i -'IJ’H’??;S mm 77?5“1{:17? ynw
“Hear, Israel: YHWH our God, YHWH is one.”

Even if there were no Islamic implications, adding the article (which does not exist in the
Hebrew source text) is an unwarranted change of meaning, but with the Islamic
understanding of this name, the problem is severe. The names 3al 30l AI-Wahid ‘the One’ and
3aY1 Al-Ahid ‘the Indivisible’ are seen in Islam as a unit and are frequently combined in the
lists of 99 names. They convey a very anti-Trinitarian concept, being commonly understood
as one who has no partner in His being nor in His attributes nor in His works, one who is not
begotten and who does not beget.® This name has no justification for being in the Shema. In
addition to Deuteronomy 6:4, Jesus quotes the Shema in Mark 12:29; both places should be
checked for this wording.

8. https://www.muslim.org/islam/anwarqur/ch112.htm
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2.3.2 Other Islamic terms

Other terms that have been included in Bible translations in places where they do not appear
in a parallel form in the source texts are:

o Al ek‘- ‘ilmu as-sa’ati ‘knowledge of the hour’

o )l a3l al-rahman al-rahim ‘the most gracious, the most merciful’

o ab A Allah yansur ‘God grants victory’

o &S 5 a YA subhan Allah wa ta'ala ‘May God be glorious and exalted’

Use of these terms, even in those cases where the concept roughly matches biblical theology,
needlessly supports the idea that the authors and characters of the Bible were Muslims. A
more straightforward translation would suffice to avoid these Islamic terms.

3 Failure to confront wrong thinking

3.1 Slaughtering of cattle in Hindu contexts

Cattle are considered sacred in Hindu societies, and eating the meat of cattle is taboo. As
early as the 1820s, some Christians in India were orally substituting “lamb” for “calf” in their
telling of the story of the Prodigal Son, in order to avoid offending Hindu sensibilities.? In
more recent times, this revision of the story for the sake of avoiding offense has extended to
calls for Bible translations themselves to be changed.*®

It is true that the main point of Jesus’ parable about the prodigal son is not about eating
cattle. However, the preservation of this accurate detail is nonetheless theologically
consequential. For example, in Jesus’ parable of the wedding banquet, where the father
represents God the Father and the son to be married represents Jesus, the father includes
the slaughtering of cattle as part of the joyful celebration (Matthew 22:1-4).

Moreover, the slaughter of cattle is commanded by the LORD over and over again in the
Torah as part of the temple worship. God orders Abraham to sacrifice a heifer as a sign of
His promise (Genesis 15:9), and orders Samuel to sacrifice a heifer with Jesse’s family when
the Lord chose David (1 Samuel 16:2). Abraham offers the three visitors in Genesis 18 a
fattened calf. David offers a bull and a fatling as a celebratory offering when bringing the ark
into Jerusalem (2 Samuel 6:12), and later offers oxen as a sign of repentance during the
plague (2 Samuel 24:25). Solomon at the temple dedication sacrifices “so many sheep and
oxen that they could not be counted or numbered,” and the LORD in response shows His

9. Abbé J. A. Dubois (1823/1995), Letters on the state of Christianity in India: In which the
conversion of the Hindus is considered as impracticable (New Delhi: Asian Educational
Services), 33-34.

10. See, for example, Philip Jenkins, 2006, The New Faces of Christianity: Believing the Bible in the
Global South (Oxford University Press), 29.



approval by filling the house with a cloud of glory (1 Kings 8:5, 10-11). It is simply impossible
for a Hindu, or anyone, to fully appreciate the beauty of God’s ordained temple worship—
worship that is a shadow of the greatest atoning sacrifice of all, namely Jesus offering
Himself as a sacrifice for the sins of the world (Hebrews 9:12-24, 1 John 2:2)—without
understanding that the slaughtering of cattle for food, with thanksgiving, is not inherently
sinful but can give glory to God.

This does not mean that Christians are obliged to eat beef, or should flaunt their eating of
beef before Hindus. It also does not mean that Christians are obliged to start their
evangelism efforts with 1 Kings 8:5. But we should not be ashamed of the words of our Lord
(Luke 9:26), and if God’s view of cattle and of animal slaughter in true worship is hidden
from the readers of the Bible, they will never be able to reevaluate their own thinking in light
of the truth of God’s Word.

3.2 Softening anti-idolatry rhetoric

The Bible is not always gentle in the way that it rebukes sin and false teaching. The sin of
idolatry, for example, is excoriated with strong words in passages such as Isaiah 44:9-20 or
Jeremiah 51:17-18. We must have wisdom as to when we might quote such words to those
who worship idols, but it is impossible to please God and at the same time produce a Bible
translation that tries to soften what His Word says regarding sin. “For the word of God is
alive and active. Sharper than any double-edged sword, it penetrates even to dividing soul
and spirit, joints and marrow; it judges the thoughts and attitudes of the heart” (Hebrews
4:12).

3.3 Choosing obscure words for shamanistic practices
Sometimes the Word of God enters a culture in which animistic interaction with spirits is
common. People in such situations need to hear what God has to say about such practices, so
they may be spiritually healthy and fully devoted to Christ. If a translator uses foreign or
otherwise obscure words to describe these practices or those who practice them, people will
not see the clear prohibition declared in the word of God. Translators therefore need to
translate passages such as Deuteronomy 18:10-12 using clear, common terms for divination
and sorcery rather than obscure terms that mask the meaning, so that everyday readers
recognize that the magical or animistic interactions of their local shamans violate God’s law.

3.4 Allowing nationalistic or political ideology to skew Bible

translations
Christians often face pressure from governments or societies to fall in line with nationalist or
political ideologies. Sometimes this pressure can extend to the translation of the Bible itself.
Christians should resist attempts to remake the Bible to suit government-supported
ideologies rather than allow God to speak for Himself to all people, regardless of nationality,



ethnicity, or political ideology." Likewise, in contexts where there is strong opposition to the
modern state of Israel, Bible translations should not replace the name “Israel” with “Jacob”
or “my people” as is done in some Muslim Idiom Translations.** Although Israel and Jacob
refer to the same man and the same nation, the name “Israel” is given directly by God, and
should not be removed from any passage to accommodate modern political positions. As
FOBATI’s Basic Principles and Procedures for Bible Translation state, translators should
“make every effort to ensure that no political, ideological, social, cultural, or theological
agenda is allowed to distort the translation.”

4 Inaccurate handling of key terms

4.1 Divine Father-Son terms

The translation of ab and pater (“Father”) and of ben, bar, and huios (“Son”) with respect to
God has been addressed in the past, particularly through the World Evangelical Alliance
(WEA) guidelines drawn up at the request of the Wycliffe/SIL family of organizations.
However, there still remain some areas of concern to many.

The WEA guidelines exhibit a preference for normal father-son language, correctly noting
the many biblical themes connected to direct father-son language, and the fact that the
meaning of these terms cannot be easily reduced to mere Messianic titles, for example.
However, they allow several possible exceptions to an unmodified, direct translation of
divine Father-Son terms, if translators decide that it is necessary to block the
misunderstanding that God procreated Jesus sexually by Mary." Therefore, renderings such
as “spiritual Son” or “Son who comes from God” are allowed under the WEA guidelines and
have been used in recent translations.™

11. See, for example, https:
romoting-the-sinification- of—chrlstlanlt %2 ef/o2 bc%25882018-2022%25ef%25bc%258

12. This is separate from, but in a sense related to, the also-problematic translation of “Israel” in the
recent Danish translation. Although the Danish translators have disavowed any political agenda,
their choice to avoid the term “Israel” in the New Testament exhibits a failure to appreciate the
intertextual links between the Old and New Testament and the God-given nature of the name and
identity of the people of Israel.

13. Itis often claimed that Muslims reject the phrase “Son of God” because they misunderstand it as
requiring a sexually procreative meaning. There must be some Muslims who do indeed reject it
because of this misunderstanding, but one Muslim-background believer from Pakistan argued
that the rejection of Jesus being the “Son of God” is based on the claim “Son of God” makes to
Jesus’ deity, and that, according to him, most Muslims do not in fact believe that Christians
believe Jesus is the “Son of God” by sexual procreation (see Matthew Carlton, “Jesus, the Son of
God: Biblical meaning, Muslim understanding, and implications for translation and Bible
literacy,” St. Francis Magazine, 2011, Vol. 7, no. 3, p. 10).

14. The WEA guidelines also contain other exceptions that are actively being used by translators
today, such as the ability of translators to categorize their work as a “Scripture-based product”
instead of a “Scripture product,” and thereby avoid any restrictions on their handling of divine
Father-Son terms. The guidelines also do not restrict translators from explaining the meaning of
divine Father-Son terms in the paratext in ways that avoid key aspects of the biblical meaning.
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While it is crucial that such misunderstandings be corrected in the paratext and in teaching,
any modifications to the translation itself that are designed to correct this misunderstanding
will inevitably cause collateral damage to the divinely inspired meaning that outweigh any
gains. To put it another way, the natural, biological meaning of normal human fatherhood
and sonship is part of the God-breathed message and is a positive resource for biblical
meaning, not a liability. As such, it should not be blocked. We will support this claim in the
following sections.

4.1.1 Terms applied to Jesus that rely on normal father-son language

Jesus is the exact image of God

“You look just like your father!” Many a son has heard these words. The English expression
of a son being the “spitting image of his father” expresses the same idea idiomatically. These
expressions assume a biological, genetic relationship between father and son that causes
physical resemblance.

When Philip asks Jesus, “Show us the Father,” Jesus replies, “Have I been among you all this
time and you do not know me, Philip? The one who has seen me has seen the Father. How
can you say, ‘Show us the Father’?” (John 14:8-9). Likewise, God’s Son is “the radiance of
God’s glory and the exact expression of his nature” (Hebrews 1:3) and the “image of the
invisible God” (Colossians 1:15; see also 2 Corinthians 4:4). All of these instances are given
in the context of Father-Son language, and rely on the picture of the physical resemblance of
biologically related fathers and sons. Any attempts therefore to block biological meaning will
also make this picture harder for readers to understand.

This does not, of course, mean that translators should go out of their way to especially
emphasize the biological aspects of sonship as opposed to relational sonship in translation.
Just as the English “sire” would be a far inferior translation for pater than “father,” a word
with special emphasis on physical procreation at the expense of other aspects of sonship
should be avoided in favor of more normal and neutral father-son terms. But all normal
father-son terms (including those inspired by God in Greek, Aramaic and Hebrew) typically
indicate a relationship of physical descent, with its ultimate source in sexual procreation.
The existence of misunderstanding based on a biological component of meaning, therefore,
is not a reason to reject or modify these words, because, as we will see in greater detail
below, so much of the meaning of the divine Father-Son relationship depends on this very
picture of natural, biological fatherhood and sonship, not just spiritual or adoptive
fatherhood and sonship.

Jesus is God’s natural heir

Hebrews 1:2 states that God appointed His Son as “heir of all things.” Likewise, Jesus tells
His disciples, “Everything the Father has is mine” (John 16:15). Jesus also tells His disciples
a story about the owner (kyrios) of a vineyard with rebellious tenants, who finally decides to
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send his beloved son to collect the fruit owed him. But “when the tenant farmers saw the
son, they said among themselves, ‘This is the heir. Come, let's kill him and take his
inheritance!”” (Matthew 21:38).

All of these instances occur in the context of father-son language, and all refer (directly or in
parable) to Jesus as the heir of God’s kingdom. The idea of Jesus as heir is dependent on
natural, physical father-son language, since Jesus has always been God’s heir, unlike an
adopted son who exists for a time before becoming an heir.

Jesus is the firstborn and the firstfruits

Paul tells us that God’s beloved Son is “the firstborn of all creation” (Colossians 1:15) and the
“firstborn among many brothers” (Romans 8:29). The idea of Jesus as the firstborn relies on
a physical picture of sonship and natural birth, and is strongly connected to Jesus being the
natural heir of God’s kingdom. Psalm 89:27 calls David (and by extension, the Messiah) the
“firstborn, highest of the kings of the earth,” after he declares, “You are my Father” (Psalm
89:26).

This term also connects Jesus to God’s covenant love with Israel, whom He also calls His
“firstborn” (Exodus 4:22, also Jeremiah 31:9). Yet while the LORD punished Egypt’s
firstborn in the last plague in order to set Israel His firstborn free, Jesus as God’s firstborn
took on the plague of our punishment—we who, because of sin, were children of the devil
(John 8:41-44), with no rights of inheritance to God’s kingdom—in order to make us
children of God and heirs with Christ, the “firstborn among many brothers.” The theme of
adoption will be further discussed below in the section entitled “Our adoption as believers.”

Just as the term “firstborn” is used in Scripture for humans and animals, “firstfruits” is used
for the same concept of physical generation applied to plants. Paul calls Jesus “the firstfruits
of those who have fallen asleep” (1 Corinthians 15:20; see also 15:23). It is fitting, then, that
Jesus rose on the day appointed to celebrate the Day of the Firstfruits, the first day after the
Passover Sabbath (Leviticus 23:9-11, Matthew 28:1).

Jesus is God’s “Only One”

The Hebrew word yahid “only one” and the Greek word monogenes (which could be
understood as “one of a kind” or as “only begotten”) both indicate an only son. Jesus is
described as the “monogenes from the Father” (John 1:14), the “monogenes God*, who is at
the Father’s side” (or “bosom”, John 1:18), the “monogenes Son” and the “monogenes Son of
God” (John 3:16, 18), and God’s “Son, the monogenes” (1 John 4:9). Likewise, God tells
Abraham to offer up Isaac, “your son, your only one” (Genesis 22:2; see also Genesis 22:12,
16), while Hebrews 11:17 describes Isaac as Abraham’s “monogenes.” Zechariah 12:10 uses
yahid in the same context as “firstborn.” Whether the Greek term monogenes directly

15. Other manuscripts have “monogenes Son”.
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indicates physical generation or not, then, it, along with the Hebrew yahid, is closely tied to
the idea of an only, natural-born son with the birthright of the firstborn.

Jesus actually is God’s “biological” Son, but not by normal human means

The argument for renderings such as “spiritual Son of God” relies on the conflation of
biological sonship and sexually procreated sonship. Of course, in nearly every case, they are
one and the same. However, while it is emphatically not true that Jesus is God’s Son by
sexual procreation with a human mother, the Scriptures are clear that God Himself, and no
human father, is responsible for the biological conception of Jesus in Mary’s womb, and that
this is part of why Jesus is called the “Son of God”:

Mary asked the angel, “How can this be, since I have not been intimate with a man?”

The angel replied to her: “The Holy Spirit will come upon you, and the power of the Most
High will overshadow you. Therefore, the holy One to be born will be called the Son of
God.” (Luke 1:34-35)

In the previous sections, the physical, biological component of human father-son
relationships acts as a God-ordained picture, as an earthly shadow of a deeper, truer, and
more fundamental heavenly reality, just as the priests and the tabernacle were shadows of a
deeper, earlier reality found in Christ (Hebrews 8:15, 9:23-24). However, here we have a
direct biological component to the meaning of the divine Father-Son relationship. This
shows even more clearly why the physical, biological component of meaning cannot be
blocked without losing important, divinely intended meaning.

Jesus is the Last Adam and the Son of Man

The idea of physical descent from an ancestor or root is key to understanding the meaning of
Jesus as the “Second” and “Last Adam”. Adam is described as “son of God” (huios...tou
theou, Luke 3:23, 38) in Jesus’ genealogy. As with Jesus, Adam’s divine sonship entails a
biological component, for in both cases, God gave life directly, with no human father
involved. Though the biblical concept of Jesus as “the Son of God” entails far more than is
intended for Adam here, there is nonetheless a sense in which Jesus inherits divine sonship
in this more limited sense as well from Adam, who was created in the “image of God”
(Genesis 1:26, cf. Colossians 1:15), by being the “son of Adam” in the sense of physical
descendant. This connects to the meaning of Jesus being the “Second Adam” and the “Last
Adam” (1 Corinthians 15:45, 47).

The Hebrew phrase for “son of Adam” is ben adam, which is rendered in Aramaic as bar
enash (Daniel 7:13), and in Greek as huios (tou) anthropou or “Son of Man,” since Adam’s
name means “man.” So Jesus’ self-appellation as “the Son of Man” also entails a connection
to Adam, “son of God.”
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All of this, again, relies on the concept of biological descent inherent in normal sonship,
though the means of that descent in the cases of Adam and Jesus was through direct divine
action, not by normal human reproduction.*®

Jesus is the Root of David and Jesse

The meaning of Jesus being the “Son of God” is, of course, far deeper than in Adam’s case,
because Jesus was God’s Son before Adam was ever created. We can see this through the
description of Jesus as the “Root of David” (Revelation 5:5, 22:16).

Isaiah 11:1 describes the Messiah by saying, “Then a rod will grow from the stump of Jesse,
and a shoot from his roots will bear fruit.” The words “rod” and “shoot” indicate physical
descent. Thus the Messiah is described here as physically descending from Jesse and David,
in keeping with many other places in Scripture (e.g. Jeremiah 33:15, Zechariah 3:8, Luke
1:32-33, Romans 1:3).

Yet a few verses later, Isaiah says, “On that day the Root of Jesse will stand as a banner" for
the peoples. The nations will seek Him, and His resting place will be glorious” (Isaiah 11:10).
If the “shoot” from Jesse’s roots is the Messiah, who is the “Root of Jesse”? The term “root”
(Hebrew shoresh, Greek riza) in a genealogical context in Scripture always refers to an
ancestor, not a descendant (e.g. Isaiah 11:1, Isaiah 14:29, Daniel 11:7, Romans 11:16-18). So
who is this “Root of Jesse” that Isaiah refers to?

Paul, quoting this same verse, tells us that “the Messiah became a servant of the circumcised
on behalf of God's truth, to confirm the promises to the fathers, and so that Gentiles may
glorify God for His mercy. As it is written... “The Root of Jesse will appear, the One who rises
to rule the Gentiles; the Gentiles will hope in Him™ (Romans 15:8-9a, 12). Jesus is also
described as “the Lion of the tribe of Judah, the Root of David” (Revelation 5:5). And finally,
Jesus Himself declares: “I am the Root and the Offspring of David” (Revelation 22:16).

Gloriously, Jesus is revealed as not only the Son or Offspring of David, but his Root. Since
“root” is used to indicate physical ancestry, we can see from Luke’s genealogy of Jesus that
the Root referred to here is God Himself, the One from whom Adam, Abraham, David, and
the Messiah spring up.

16. One might be inclined to say that Adam and Jesus were both given physical life “miraculously,”
while other sons are created “normally.” However, the creation of a unique new human life by
means of sexual procreation is itself an amazing, miraculous, and beautiful event that only God
could accomplish, whether or not laws of physics are superseded.

17. Beautifully, the word “banner” here (Hebrew nes) is the same word used to describe the pole on
which Moses placed the bronze serpent (Numbers 21:9), which Jesus later connects to His own
lifting up on the cross (John 3:14-15). Isaiah’s description of the “root of Jesse” as a “banner” thus
foretells the cross and Jesus’ death, yet Isaiah says His “resting place will be glorious,” foretelling
His resurrection. This “banner” is thus the rallying flag of Jesus, victorious even on the cross,
through which the nations will seek Him.
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“Whose son is he?”
Jesus’ question to the Pharisees about the identity of the Messiah now takes on deeper
meaning;:

“What do you think about the Messiah? Whose son is he?”

“David’s,” they told him. (Matthew 22:42)

Jesus’ question presupposes physical descent, and the Pharisees answer “David”
accordingly. But Jesus shows them they are missing the most important piece of the puzzle:

He asked them, “How is it then that David, in the Spirit, calls Him ‘Lord’:

‘The Lord declared to my Lord, “Sit at My right hand until I put Your enemies under
Your feet?”

“If David calls Him ‘Lord,” how then can the Messiah be his Son?” (Matthew 22:43-45)

The Messiah, then, is not just David’s son, but his Lord (and who could the “Lord” of God’s
anointed king be but YHWH Himself?). He is not just the “shoot” of Jesse (Isaiah 11:1), but
the very Root—just as He is the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First
and the Last. This is beautiful high Christology, a true Chalcedonian feast—and it all relies
on the idea of normal, physical descent.

“Whose son?” “God’s Son!”

This example also illustrates the problems with another rendering allowed in the WEA
guidelines, namely “Son who comes from God” or “Son who derives from God.” Certainly, if
the natural way in a given language to refer to a human father-son relationship involves a
source construction like this (e.g. “Jacob is the son who comes from Isaac, and Isaac is the
son who comes from Abraham”), then such a rendering is perfectly acceptable. However, the
WEA guidelines only give this type of construction as an alternative to more natural
constructions for “Son of God” if the more natural constructions are misinterpreted as
including the idea of God sexually procreating. Such alternatives are chosen specifically
because they do not answer in the clearest way possible in the language whose Son Christ is.

Yet this question about Christ (“Whose son is he?” Tinos huios estin?—which, again, the
Pharisees naturally interpret to mean physical descent) is the very question that the Holy
Spirit answers clearly and simply, over and over in Scripture: He is not just David’s son, He
is God’s Son (Huios Theou)! Praise God! Every translation therefore needs to answer it just
as clearly, using the normal way to describe father-son relationships as Greek does.
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4.1.2 Links to other fathers and sons in Scripture

Thus far we have considered ways in which the idea of physical sonship or descent plays a
role in terms directly applied to Jesus in Scripture. We shall now move to other intertextual
links that elucidate the meaning of the divine Father-Son relationship. One such link is the
concept of mourning for a son, especially an only son.

Mourning for the Son

The loss of an only son is treated in Scripture as the epitome of suffering and loss. “O
daughter of my people, put on sackcloth, and roll in ashes; make mourning as for an only
[son]” (Jeremiah 6:26); “I will cause everyone to wear sackcloth and every head to be
shaved. I will make that grief like mourning for an only [son] and its outcome like a bitter
day” (Amos 8:10). The depth of this mourning is a powerful factor in the story of Jesus
raising the widow’s son at Nain (Luke 7:12-15) and Jairus’ daughter and only child (Luke
8:41-42, 49-56), along with Elijah’s raising of the widow’s son in Zarephath (1 Kings 17:17-
24) and Elisha’s raising of the Shunammite woman’s son (2 Kings 4:18-37), all of whom were
the only children of their parents. This mourning is powerfully represented in David’s
lament for Absalom (though he was not David’s only son): “O my son Absalom! My son, my
son Absalom! If only I had died instead of you—O Absalom, my son, my son!” (2 Samuel
18:33). All of these examples would require normal words for referring to one’s son or only
son by physical descent.

These pictures of the heart of a mourning father or mother shed powerful light on the depth
of God’s love for us, that he would be willing to give “his only Son” (John 3:16). Paul says,
“He who did not spare his own Son, but gave him up for us all—how will he not also with him
graciously give us everything?” (Romans 8:32). If the terms used in these verses are not
consistent because the same normal, biological words for son that are required in the stories
above are not also used to describe Jesus’ Sonship, this powerful link is diminished, and the
God-breathed intertextual meaning along with it.

Likewise, in Zechariah 12:10, the LORD states, “They will look at me, the one they have
pierced, and they will mourn for him as one mourns for an only [son] and weep bitterly for
him as one weeps for a firstborn.” This dramatic prophecy that the LORD Himself (Hebrew
YHWH) is the “one they have pierced” (John 19:37) also ties together with the themes of
Jesus as the “only [son]” and the firstborn. In Zechariah 12:10, the context demands normal
words for the only son of a human father, and the firstborn of a human father. If these same
terms are not used for Jesus, readers will have a harder time understanding that this
prophecy is clearly referring to Jesus—perhaps even missing the fact that the one who was
pierced on the cross, and who will be mourned for as one mourns for an only, firstborn Son,
is none other than YHWH Himself.
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Abraham’s offering of Isaac

The powerful story of Abraham’s offering up of his only son (which Muslims celebrate every
year, though they consider the son to be Ishmael) provides us with an example of
anticipatory mourning for an only son. Even more, the story is a direct type of God’s offering
of His only Son, the “Lamb of God” (John 1:29), whom God “provided” (Genesis 22:14) for
us as a substitute on the same mountain that Isaac carried the wood up for his own sacrifice
(Genesis 22:6, cf. John 19:17). The words chosen in this passage to describe Isaac’s
relationship with Abraham need to indicate physical descent; consistent translation of the
words for “son” and “only [son]” for both Isaac and Jesus allows readers—including those
that are already aware of the basics of the story of Abraham’s son from their religious
background—to perceive these important connections.

The Parable of the Tenants

In our discussion of Jesus as the “heir” to God’s kingdom, we briefly mentioned the Parable
of the Tenants (Matthew 21:33-45, Mark 12:1-12, Luke 20:9-19), where the owner of a
vineyard sends his servants to collect the fruit from the tenants, who instead beat and kill the
servants. Then he sends his “beloved son,”® but they kill him too. Inconsistent translation
between this normal, biological son example and Jesus would make it more difficult for
readers to see the key point that the son represents Jesus, and the lord of the vineyard is God
the Father.

The Merciful Father

The story of the prodigal son (Luke 15:11-32) tells us a great deal about the nature of God as
our Father, as well as our rebelliousness. By its nature as a parable it will use normal,
biological father-son terms. Any lack of consistency in the father-son terms used in the
parable with the terms used for God, or for us as His children, will obscure the meaning of
this parable.

Other examples where a human father-son relationship, naturally including a biological
meaning, is used in relation to God as Father are Malachi 1:6, Psalm 103:13; Isaiah 1:2-4,
30:1,9; Jeremiah 3:4, 14, 19, 22; Matthew 7:9-11, 21:28-31, 23:9; Luke 11:11-13, and John
8:19.

18. Note that the word agapeton “beloved” from Luke 20:13, besides being spoken by God from
heaven to Jesus, is also the way the Septuagint translates yahid “only [son]” in the story of
Abraham’s offering up Isaac.

19. In John 8:19, though Jesus was referring to God as His Father, the people thought He was
speaking about a normal human father. Any modifiers here when Jesus refers to His “Father”
(e.g. “heavenly Father”) would make it very difficult for the passage to make sense; the passage
must leave room for ambiguity and confusion on the part of His listeners. We should not be
surprised if readers as a result are confused by Jesus’ usage of “father,” for so too were those who
heard Jesus’ wise and perfect words.
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4.1.3 Our adoption in Christ

The Bible repeatedly refers to followers of Jesus as God’s “sons” (huiot) or “children”
(tekna), both of which normally refer to sons or daughters physically descended from a
parent. Unlike Jesus, who is God’s Son eternally and by His very nature, those who reject
Jesus are, in a sense, children of the devil our “father” (pater), not children of God (John
8:41-44). Because of our sin, all of us were “by nature children [tekna] of wrath” (Ephesians
2:3). The sinful nature which we all possess apart from Christ contrasts dramatically with
the nature of the Son of God, and this is reflected in the Bible with straightforward father-
son terms (see also 1 John 3:10).

But as Paul beautifully writes:

[W]hen the time came to completion, God sent His Son, born of a woman, born under

the law, to redeem those under the law, so that we might receive adoption as sons. And
because you are sons, God has sent the Spirit of His Son into our hearts, crying, “Abba,
Father!” So you are no longer a slave but a son, and if a son, then an heir through God.

(Galatians 4:4-7)

Here we see the titles of “son” and “heir,” which properly belong to Jesus, now being given to
us who were once His enemies. Likewise, through the gospel we are being “conformed to the
image of His Son” (Romans 8:29; see also 1 Corinthians 15:49, 2 Corinthians 3:18). We are
even called “firstfruits” (James 1:18) and “firstborn” (TpwToTOKWV; the Greek is plural) in
Hebrews 12:23—though we, like Esau, had sold our birthright. By God’s grace we are made
His true sons—and unlike the firstborn brother in the story of the merciful Father, who
refers to his redeemed brother disparagingly and coldly as “this son of yours” (Luke 15:30),
Jesus is “not ashamed to call [us] brothers” (Hebrews 2:11).

Only Jesus is God’s eternal Son and heir, the only one who perfectly bears the image of the
Father, the firstborn of all creation. He is also the only one who is called God’s “one and
only” (monogenes) Son, the Root of David and of Jesse, and “the Son of Man” (ho huios tou
anthropou, in articular form). Yet through adoption we too are called “sons,” “heirs,”
“firstborn,” “firstfruits,” and “brothers” of the Lord Jesus. We are destined to reflect the
Son’s image as well, which is the image of the Father. The theme of our adoption through
Christ is found in several other places in the New Testament (John 1:12-13, Ephesians 1:3-5,
Romans 8:14-29), often playing a key, climactic role in the proclamation of the gospel. All of
this meaning relies on normal father-son language, including biological sonship as one
important component of meaning.

4.1.4 God-breathed words to Greek pagans

The depth and breadth of meaning apparent in the divine Father-Son language of the Bible
shows us what we lose if we fail to use normal father-son terms that are consistent with their
human parallels. However, some may still object, arguing that the problem of
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misunderstanding the nature of the Father-Son language is too great to be ignored in
translation, and that surely some modifiers or changes could block this misunderstanding
without doing too much damage to the intertextual meaning.

However, the idea that these terms may need modifying assumes that in their original
contexts they were clear and free from possible misunderstanding, and that it is only because
of some semantic restriction in a particular language that changes are needed. But in reality,
the Greek terms pater and huios in relation to God are very likely to have been
misunderstood by pagan Greek readers, who were used to stories about Zeus gallivanting off
with who knows what nymph or mortal to produce various demigods such as Dionysus or
Heracles, whom Greeks also called “sons of God.” Yet even in this context, where the same
exact misunderstanding that Muslims are often said to have would likely have been present
in many Greek readers’ minds, God chose to breathe out the terms pater and huios, Father
and Son—with no modification, no caveats, no weakening of their force to avoid this
problem. God—whose Word is flawless (Psalm 12:6)—revealed Himself as Father, Son, and
Holy Spirit, despite the likely misunderstanding among pagan Greek readers. What
justification, then, do we have for adding modifiers or qualifications to these terms that God
did not add when facing the same problem?

4.1.5 Redeeming fatherhood and sonship

One might respond to the above point by saying, “God knew that once Greek readers had
been taught the true meaning of these terms, their language allowed for other uses of ‘father’
and ‘son.’ But some languages simply do not allow such non-sexually procreated use for their
father-son terms.”

The actual existence of such a language is uncertain; similar claims have turned out to be
false or exaggerated,* and to our knowledge no such claim has been successfully
documented and withstood scrutiny. Moreover, the idea that a word simply cannot be
understood in a new light, where sexual procreation is not required, runs counter to what we
know about language and human cognitive abilities. But even if it turns out that such a
language does exist, it does not therefore follow that modifying father-son language to

20. For example, translators de Kuiper and Newman claimed that the Malay word anak “son” means
“child in the sense of a very immediate physical relation to the parents,” and that “this word
cannot very well be used as a metaphor” (Arie de Kuiper and Barclay M. Newman Jr., “Jesus, Son
of God—a translation problem,” The Bible Translator, 1977, 28:4, p. 435). Though de Kuiper and
Newman rely extensively on a letter from Matt Finlay, a long-time missionary among Malay
speakers, Finlay himself rebutted their claims about anak (Matt Finlay, “Jesus, Son of God—a
translation problem: Some further comments,” The Bible Translator, 1979, 30:2, p. 242).
Likewise, Rick Brown claimed, “In Arabic, for example, the words for son and father have a
biological meaning only” (Rick Brown, “The Son of God: Understanding the Messianic titles of
Jesus,” International Journal of Frontier Missions, 2000, 17:1, p. 41). Yet the Qur’an itself uses
the phrase ibn al-sabil “son of the road” in a non-biological sense in Surah 2:177 and 17:26,
showing that though “son” and “father” terms are normally understood biologically, as they are in
all languages, the word can be understood in Arabic as having other than biological meaning.

19



accommodate such a group’s understanding of fatherhood and sonship is a wise option for
translators. In fact, a culture that forbids the use of father-son terms beyond sexually
procreated relationships is in need of the transforming power of the gospel. A concept of
fatherhood and sonship that strictly requires sexual procreation must be expanded for the
truth of the Bible to dwell in a culture.

To take one key example, as we saw above, the concept of adoption is crucial to New
Testament soteriology. Without an idea of the possibility of adoption—of orphans becoming
true sons and daughters—it is impossible for people to understand this deeply biblical,
central theme. They must come, through the work of the Holy Spirit, to understand that
though we, through sin, were by nature children of wrath, children of the devil, nevertheless
through Christ—the Firstborn Brother, the only faithful Son—we are made sons, heirs,
children of God—“born not of natural descent, or of the will of the flesh, or of the will of
man, but of God” (John 1:13). Jesus is therefore “not ashamed to call us brothers” (Hebrews

2:11), without any qualifiers or caveats that might suggest that we are, in Christ, not “true”
children.

Satan tried to make Jesus doubt His Sonship (Matthew 4:3-6). Likewise, Satan wants those
who are in Christ to doubt whether we truly belong to God, whether we can truly receive an
inheritance with Christ—whether, after all we have done in selling our birthright, rejecting
our Father and squandering our inheritance, we can truly be embraced and called God’s sons
and daughters again. Any language group that insists that the normal words for fathers and
sons can only be applied to children born through sexual procreation is not just denying the
beautiful truth that orphans can truly belong to a family on equal footing with biologically
related children. As tragic as that loss is for orphans, for whom God shows such special care
in Scripture, the loss of meaning when the possibility of non-sexually produced fatherhood
and sonship is denied goes far deeper—such a mindset, in essence, denies God’s Word, by
insisting that we can never be called true “children” of God. Yet if the Holy Spirit Himself
causes us to cry out “Abba! Father!”, who are we to deny His resounding answer to our
shame?

That God is our true Father, and we are His true children—who, like Adam, were “sons of
God,” made in His image, but who disowned our true Father and became children of the
devil, and yet who are now restored to our true Father through Christ the Firstborn, the
monogenes—is a deep, beautiful, liberating, healing truth of Scripture. Yet this truth
requires the normal words for fathers and sons to be used in ways that allow meaning
beyond a sexually procreative relationship, even if this at first confuses or grates against the
sensibilities whose ideas of fatherhood and sonship have been twisted by unbiblical thinking.
Surely we can be patient with people who have not yet seen the beauty of the biblical theme
of adoption and its connection to the divine Father-Son relationship, and work in prayer and
love to bring them to a deeper knowledge of the truth. But to accept such restrictions on
what true fatherhood and sonship means, in any language, and to incorporate them into
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God’s Word, is, in the final analysis, to allow Satan’s lies to take precedence over God’s truth.
Or, to quote Jan de Waard and Eugene Nida, “There are certain important religious symbols
which, though often obscure in their meaning, are necessarily important for the preservation
of the integrity and unity of the biblical message.”*

Before any human father or son existed, God existed in an eternal loving Father-Son
relationship through the Spirit. He chose to create human father-son relationships to act as a
picture, an earthly shadow of the perfect Father-Son relationship in heaven. God defines true
Fatherhood and true Sonship, not us. Paul shows us that the biblical meaning of Fatherhood
is primary, and our concept of fatherhood should be derived from it and not the other way
around, when he writes, “For this reason I kneel before the Father (pater), from whom every
family (patria)*? in heaven and on earth is named” (Ephesians 3:14-15). Earthly fathers get
their name from Him, not Him from them. Just as God wants our understanding of marriage
to be transformed by the relationship of Christ to His Church, so He desires our
understanding of the parent-child relationship to be transformed by the perfect love that
flows between Father and Son. Our minds, and the minds of all language groups, need to be
transformed and renewed by the Word of God, not the Word of God transformed and
skewed by our sinful minds.

Potential affected verses: Gen 22:2; 2 Sam 7:14, 18:33; Ps 2:7; Prov 30:4; Is 7:14, 9:6; Mt
3:17, 4:3, 5:9, 6:9, 21:37, 28:19; Mk 9:7, 13:32, 14:36, 15:39; Lk 1:32, 1:35, 11:2, 20:13, 20:36;
Jn 1:12, 3:16, 5:18, 11:52, 17:5, 20:31; Acts 13:33; Rom 1:4, 8:14-19, 8:21, 8:29, 9:8; 2 Cor
6:18; Gal 2:20, 3:26, 4:4-7; Eph 1:3-5, 3:14-15; Philip 2:15; Col 1:13; Heb 1:2, 1:5, 1:8, 2:10,
5:5,7:3, 12:7-8; James 1:17; 1Jn 3:1-2, 3:10, 5:2, 5:20

4.2 Mutual indwelling terminology and the translation of ¢v
Prepositions are notoriously difficult to map from language to language. The Greek
preposition €v en, usually translated “in” in English but also sometimes “among,” “by,” etc.,
is no exception. However, when en is used to describe the relationship within the Trinity or
our relationship to the Trinity, en functions as a key term, with connected meaning across
several passages. This occurs when en is found in phrases such as “in Christ,” “in the Lord,”
“in the Father,” “in the Son,” “in God,” “in him,” “in you,” “in us,” etc., and is usually found
in predicate form or with verbs like katoikeo “to dwell, settle,” meno “to abide, remain,”

21. Jan de Waard and Eugene Nida, From One Language to Another (Nelson, 1986), p. 38.

22. The Greek patria “family, patrilineage” is derived from pater “father.” Paul’s word play here
makes the link between God’s Fatherhood and our earthly familial relationships even stronger in
Greek than in English. As John Stott writes, “the very notion of fatherhood is derived from the
Fatherhood of God. In this case, the true relation between human fatherhood and the divine
fatherhood is neither one of analogy (‘God is a father like human fathers’), nor one of projection
(Freud’s theory that we have invented God because we needed a heavenly father figure), but
rather one of derivation (God’s fatherhood being the archetypal reality, ‘the source of all
conceivable fatherhood’)” (John Stott, The Message of Ephesians, 2014, Downers Grove, IL:
InterVarsity Press).
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enotkeo “to dwell in,” oikeo “to inhabit, dwell”. While translators should not and cannot
translate en in the same way in every verse in the New Testament, nevertheless, when en
occurs in a relational context within the Trinity or between God and us, in places where the
basic meaning of “being in,” “dwelling in,” or “remaining in” is present, translators should
strive for a high degree of consistency in translating this term.

In particular, it is very important that the terms used to describe the relationships within the
Trinity be the same as the terms used to describe our relationship to the Trinity. The NT
authors deliberately use the same phrasing to describe these relationships, for example:

* “Iam in my Father, and you in me, and I in you” (John 14:20)

» Jesus prays “that they may all be one, just as you, Father, are in me, and I in
you, that they also may be in us” (John 17:21)

* “For in him the whole fullness of deity dwells bodily, and you have been
filled in him, who is the head of all rule and authority” (Colossians 2:9-10)

* Paul, Silas, and Timothy pray “that the name of our Lord Jesus may be glorified in
you, and you in him” (2 Thessalonians 1:12)

*  “Whoever keeps his commandments abides in God, and God in him. And by this
we know that he abides in us, by the Spirit whom he has given us.” (1 John 3:24)

*  “No one has ever seen God; if we love one another, God abides in us and his love is
perfected in us. By this we know that we abide in him and he in us, because he
has given us of his Spirit...Whoever confesses that Jesus is the Son of God, God
abides in him, and he in God. So we have come to know and to believe the love
that God has for us. God is love, and whoever abides in love abides in God, and
God abides in him.” (1 John 4:12-13, 15-16)

This reciprocality of mutual indwelling—both within the Trinity and in our relationship to
the Father, Son, and Holy Spirit—communicates deep, God-breathed truth about the nature
of the Trinity and our relationship to God. Though translators should of course be aware of
the fact that a preposition like en may require flexibility in translation at times, this
reciprocality of mutual indwelling can and must be maintained in translation. Translators
should also strive to maintain the picture, found in many of these passages, of the Holy
Spirit “dwelling in” us as God dwells in his temple (e.g. 1 Corinthians 3:16, 6:19; see also
James 4:5, Romans 8:9-11, 2 Corinthians 6:16, John 14:17, Ephesians 3:17).

Translators should also not be surprised if readers initially are confused by the mutual
indwelling language, because in our normal human experience, two people cannot both
dwell “in” each other at the same time. This is as true of first century Greeks as it is of any
modern readers of a translation. Such initial lack of understanding is not therefore a reason
to reject using language that matches the picture of indwelling in the above passages, or to
reduce it to mere explanations of “unity” or “togetherness,” any more than people’s initial
shock and confusion about Jesus saying that people must “eat his flesh” and “drink his
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blood” was an indication that Jesus spoke poorly and that his “words of eternal life” should
be revised (John 6:51-69). Instead, while translators should be sensitive to how prepositions
like en vary in function from language to language, nonetheless the beautiful, mysterious,
and deeply intimate picture of the mutual indwelling of the Father, Son, and Holy Spirit—
and the glorious, gracious invitation of God for us to participate in this unity by God being
“in” us and we in God—should be maintained, so that everyone can know the deep, intimate,
and rich relationship within the Trinity and how graciously He has offered us the same
mutual indwelling through Christ.

Possibly affected verses: Jn 10:37-38; 14:9-13, 16-17, 20; 17:10, 20-23, 26; Rom 8:9-11,
12:5; 1 Cor 3:16, 6:19, 15:22; 2 Cor 5:17-21, 6:16, 13:5; Gal 2:20, 3:26-28; Eph 1:1-14, 2:6-22,
3:17; Col 1:19, 27; 2:9-11; 2 Thes 1:12; James 4:5; 1 Jn 2:5-6, 24-28; 3:24; 4:12-16

4.3 Distinction between 171" YHWH and 2°715X elohim

The Hebrew term 0’717X elohim is often used to refer to the one true God of Israel, but it is
also frequently used to refer to the false gods of the nations. Often these two usages can be
distinguished by whether the associated verb is singular or plural, but not always (see, for
example, Judges 11:24, 1 Samuel 5:7, 1 Kings 18:24, where singular verbs are used with
pagan gods). Elohim is also used sometimes for humans (Psalm 82:6, Exodus 7:1) or for
Samuel’s spirit (1 Samuel 28:13). Elohim can be declined (as in “my God, your God,” etc.) or
specified (as in “the God of Israel,” “the gods of Egypt”). This term is therefore best
translated by a title that can refer to both the true God and false gods.

The term M1> YHWH, on the other hand, is not a title or category, but is the name of the one
true God, which He revealed to Moses (Exodus 3:15). It is never declined or specified.
YHWH's identity is known only through His acts and nature which He revealed in Scripture.
The name of YHWH always and only refers to the one true God of Israel, and never to false
gods, so that we never attribute to Him any aspects of the false “gods” of the nations. As
Hellmut Rosin states:

[1]t would be unwise to treat YHWH and elohim (or ha’elohim) like synonyms in such
cases [as Jonah 2-4]. Synonyms are interchangeable. If YHWH and Elohim were to be
regarded “like synonyms”, it would to a certain degree be justifiable to translate the Old
Testament uniformly either in a “Yahwistic” or in an “Elohistic” sense and thus to use
either YHWH or Elohim like a common denominator. A concordant rendering of each
of the two main “designations of God” would then not be absolutely necessary.

But the equation “YHWH is GOD” (1 Kings 18:39) is irreversible. Its reversion “GOD is
YHWH?” is not to be found in the Old Testament. In all its sentences the one sentence:
YHWH is GOD is repeated again and again.

23. Hellmut Rosin (1956), The Lord Is God: The Translation of the Divine Names and the
Missionary Calling of the Church (Amsterdam: Nederlandsch Bijbelgenootschap), 20.
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And again:

YHWH is GOD! This sentence with its two intonations precedes every translation of the
designations of God: The NAME translates itself into the general conception elohim,
before it becomes our task to render both, and differently, in other languages. This “self-
translation” of the NAME does not mean that we are also entitled to put our conception
of god in its place in a translation of the Scriptures. The sentence is not reversible: GOD
(or what we understand by this term) is YHWH. As a sign of the irreversible way the
revelation takes from the Jews to the Gentiles, the duplicity of the designation of God
must be fully preserved for the congregation.>

In other words, humanity has a multitude of ideas about elohim. And YHWH has
condescended to reveal to us in His Word that He is an elohim—in fact, He is THE elohim,
the only true elohim—but elohim is not YHWH. The distinction between the name YHWH,
which sets Him apart as unique and personal, and the title elohim, has great theological
significance. Translations that do not consistently distinguish between the two terms do not
accurately reflect God’s self-revelation as YHWH , the only true elohim amidst the false
elohim of the nations.

Possibly affected verses: Hundreds throughout the OT

4.4 Distinction between 0g6¢ theos and kVplog kyrios

When the New Testament includes a quote or an allusion to the Old Testament, it usually
translates YHWH as x0plog ‘Lord’ (following the Hebrew tradition of verbally substituting
*J17X Adonai out of reverence when vocalizing the name YHWH). In contrast, the term

elohim is usually translated as 6e6¢ ‘God’. Unlike YHWH in Hebrew, however, the Greek
term kyrios is used not just for the one true God of Israel, but also for other more earthly
lords and masters. In addition, kyrios is often used as a title for Jesus, either in a somewhat
more earthly sense (e.g. John 4:11) or in reference to Jesus as YHWH (e.g. Philippians 2:11,
which refers back to Isaiah 45:23). Theos, on the other hand, is used to refer either to the
true God of Israel or to false gods (e.g. Acts 28:6, 2 Corinthians 4:4), and only rarely as a title
for Jesus.*® Because the theological roles of theos and kyrios are quite distinct, it is
important to distinguish between the two in translation (see the next section for further
development of the theological function of kyrios).

Possibly affected verses: Hundreds throughout the NT

24. Rosin (1956), 53—54-
25. In John 10:34, quoting Psalm 82:6, theos in the plural is also used to refer to human beings
besides Jesus.
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4.5 Consistency in translating kyrios in reference to the
Father, Son, and Holy Spirit

More than any other term in Greek, kyrios ties together the three members of the Trinity.
Kyrios, typically translated “Lord” in English, is very commonly used to refer to God the
Father and Jesus, and in a few verses also refers to the Holy Spirit (2 Corinthians 3:16-18).
Whereas theos nearly always refers to God the Father, and Xplot6g Christos “Christ” refers
to Jesus, kyrios is very frequently applied to both—it is used to refer to God the Father
roughly 100 times, and to Jesus the Son around 240 times.*® In addition, there are roughly
200 times where kyrios is used to refer to God, but the specific member of the Trinity is not
clear.?” Kyrios is the second-most common title for Jesus (after Christos), and the third most
common for the Father (after theos and Ilatnp pater “Father”).

The usage of kyrios for God the Father primarily results from its use as a translation of
YHWH, although other uses are also found (e.g. Matthew 11:25, Acts 17:24). Many uses of
kyrios for Jesus arise from it being a natural term of address that disciples and social
inferiors use for their master, teacher, or superior. However, several examples of kyrios as
applied to Jesus come from quotes of or allusions to YHWH in Hebrew, thus establishing
that Jesus is indeed YHWH, the God of Israel. In other words, the term kyrios, like Jesus
Himself, connects heaven and earth, God and Man. This theological function of kyrios is
crucial to New Testament Christology, and translations must faithfully maintain the function
of this key term as much as possible.

Key RSV Notes
verses
Mt 3:3, Mk | “Prepare the way of the Lord” quoting YHWH from Isaiah 40:3, referring to
1:3, Lk 3:4 Jesus
John 1:23 “Make straight the way of the
Lord”
Mt 22:43- | “The Lord said to my Lord” quoting Psalm 110:1—see “Additional
45, Mk comments...” section below
12:36-37,
Lk 20:42-
44, Acts
2:34
Luke 1:28 “The Lord is with you” the angel Gabriel to Mary; referent is delightfully
ambiguous

26. Seth Vitrano-Wilson (2020), Kvptog in the New Testament: Christology, Trinity, and
Translation (Biblical Missiology).

27. Vitrano-Wilson (2020).
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Key RSV Notes

verses

Acts 7:59 “Lord Jesus, receive my spirit” Stephen, alluding to Psalm 31:5 which originally

applies to YHWH

Romans 9...if you confess with your lips | Verse 11 quotes Isaiah 28:16. Verse 16 quotes

10:9, 11-13, | that Jesusis Lord and believe in | Isaiah 53:1 which has YHWH. Verse 13 quotes

16 your heart that God raised him | Joel 2:32 (see also Acts 2:21), which has YHWH,
from the dead, you will be but Paul applies it to Jesus in verse 9. Also note
saved...11The scripture says, that the phrase “call upon the name of the Lord” is
“No one who believes in him a common OT motif that always refers to YHWH,
will be put to shame.” 12For but here, as well as other places in the NT, the
there is no distinction between | phrase and related variations are applied to Jesus
Jew and Greek; the same Lord (see Acts 9:14,21; 22:16; 1 Corinthians 1:2).
is Lord of all and bestows his
riches upon all who call upon
him. 13For, “every one who
calls upon the name of the Lord
will be saved.”...16But they have
not all obeyed the gospel; for
Isaiah says, “Lord, who has
believed what he has heard
from us?”

1 yet for us there is one God, the | Many theologians argue that Paul here is

Corinthian | Father, from whom are all expanding the Shema (Deuteronomy 6:4),

s 8:6 things and for whom we exist, “YHWH our God, YHWH is one.”*® Here Paul
and one Lord, Jesus Christ, applies “one Lord” (heis kyrios, cf. Hebrew
through whom are all things YHWH echad) to Jesus, but also includes God the
and through whom we exist. Father in his formulation. Paul’s analysis would

have been striking to his Jewish contemporaries,
yet understanding his argument requires
consistent use of kyrios for both YHWH and Jesus
the Lord/Rabbi/Master.

1 21You cannot drink the cup of The context of this chapter is strongly Old

Corinthian | the Lord and the cup of Testament in character, with kyrios evoking

s 10:21-22, | demons. You cannot partake of | YHWH (for example, v. 26 quotes Psalm 24:1,

26 the table of the Lord and the where kyrios is YHWH). At the same time, the

table of demons. 22Shall we
provoke the Lord to jealousy?
Are we stronger than
he?...26For “the earth is the
Lord’s, and everything in it.”

“cup” and “table” of the Lord clearly refer to
communion and Jesus (see v. 16).

28. An excellent compilation of these arguments is found at



http://inthenameofwhowhat.blogspot.com/2009/03/splitting-shema-how-not-to-guide.html

heavens are the work of thy
hands”

Key RSV Notes
verses
2 16but when a man turns to the In verse 16, the previous context is strongly OT,
Corinthian | Lord the veil is removed. 17Now | suggesting YHWH, but the phrase “turn to the
s 3:16-18 the Lord is the Spirit, and where | Lord” typically refers to Jesus (as does the
the Spirit of the Lord is, there is | reference to “Christ” in verse 14). Yet verse 17
freedom. 18And we all, with explicitly says that the Holy Spirit is the “Lord”
unveiled face, beholding the referred to. Immediately after, in the same verse,
glory of the Lord, are being Paul calls Him the “Spirit of the Lord,” indicating
changed into his likeness from | that the “Lord” here is a reference to God the
one degree of glory to another; Father or Jesus the Son (or both). Verse 18 refers
for this comes from the Lord to Exodus 34, in which YHWH is the “Lord.” Thus,
who is the Spirit. the three members of the Trinity are explicitly or
implicitly included as referents of kyrios in this
passage.
Ephesians | 4There is one body and one Here is arguably another example of an expansion
4.4-6 Spirit, just as you were called to | of the Shema (Deuteronomy 6:4), including the
the one hope that belongs to Father, Jesus as the “one Lord,” and the Spirit.
your call, 5one Lord, one faith,
one baptism, ¢one God and
Father of us all, who is above all
and through all and in all.
Philippians | 9Therefore God has highly quoting Isaiah 45:23 in which YHWH is speaking,
2:9-11 exalted him and bestowed on but Paul applies it to Jesus here. This is reinforced
him the name which is above even more by the phrase “name which is above
every name, 10that at the name | every name,” which in Paul’s Jewish context could
of Jesus every knee should bow, | only have been the name of YHWH.* Paul also
in heaven and on earth and quotes Isaiah 45:23 in Romans 14:11 and applies it
under the earth, 11and every to God (the Father). In other words, Paul takes the
tongue confess that Jesus Christ | Hebrew YHWH in Isaiah 45:23, translates it
is Lord, to the glory of God the | kyrios, and applies it to both God the Father and
Father. Jesus in two separate places. This is an excellent
example of the theological role of kyrios in the NT
as a link between the Father and the Son.
Hebrews “Thou, Lord, didst found the Ps 102:25 refers to YHWH (actual word kyrie is in
1:10 earth in the beginning, and the | LXX); the author applies this to Jesus

29. See Norm Mundhenk (2010), “Jesus is Lord: The Tetragrammaton in Bible Translation,” Bible
Translator 61(2), p. 60. Mundhenk states, “Verses 9-11 in Philippians, then, specifically refer to
some of the most monotheistic passages in the Old Testament, yet they say that God himself has
given the Name (YHWH) to Jesus, so that everyone on earth will bow and confess that Jesus
Christ is Lord (= YHWH).”
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Key
verses

RSV

Notes

1 Peter 1:25

“but the word of the Lord
abides for ever.”

That word is the good news
which was preached to you.

Quote of Isaiah 40:6-8, which has “our God” here
and not YHWH (although YHWH is clearly the
referent, and the word YHWH occurs in the
previous verse). However, Peter uses kyrios here
and not “our God,” and follows up with: “That
word is the good news which was preached to
you.” This has the effect of making it easier for
readers to think of the “word of kyrios” as
referring specifically to the good news about Jesus
that they heard in their own day, in addition to its
broader meaning of “divine revelation.” Peter’s
(anarthrous) use of kyrios here therefore links
YHWH and Jesus together, when a direct quote of
the Hebrew or the Septuagint would not have had
this effect. This is reinforced by Peter’s quote just
a few verses later of Psalm 34:8, where he applies
YHWH directly to Jesus (see immediately below).

1 Peter 2:3

if indeed you have tasted that
the Lord is good. (ESV)

Quote of Psalm 34:8, “Taste and see that YHWH
is good”, but Peter applies this to Jesus (see
following verse, clearly Jesus, starting with “him”)

1 Peter
3:12, 14-15

12For the eyes of the Lord are
on the righteous, and his ears
are open to their prayer. But the
face of the Lord is against those
who do evil.”...14...“Do not fear
what they fear nor be in dread,”
15but in your hearts reverence
Christ as Lord...

Verses 14-15 are adapted from Isaiah 8:12-13,
which has YHWH tsava’ot, but Peter applies it to
Christ here. Peter’s quote in verse 12 of Psalm
34:15-16 strengthens the association here of
kyrios with YHWH. Notice how Peter quotes
Psalm 34 in both chapter 2 and 3; in the first case
(2:3), YHWH is clearly applied to Jesus, while the
second case (3:12) is more open in its referent.
This is a good example of both the way that
YHWH is applied to Jesus in the New Testament,
as well as the ability of kyrios to transcend intra-
Trinitarian boundaries.

28




Key RSV Notes

verses

Jude 4-5 4For certain people have crept | There is a significant textual variation in verse 5
in unnoticed who long ago were | between “Jesus” and “Lord.” Most modern
designated for this scholars believe “Jesus” is the most likely original
condemnation, ungodly people, | reading. Even if kyrios were the original reading,
who pervert the grace of our the referent of the verse would likely still be Jesus
God into sensuality and deny as YHWH, since Jesus is referred to as “our only
our only Master and Lord, Jesus | kyrios” just one verse before. However, at least
Christ. 5Now I want to remind one Arabic MIT translates this debated word as
you, although you once fully Allah, which would make it highly unlikely that
knew it, that Jesus/Lord, who readers would understand the referent to be
saved a people out of the land of | Jesus, thus missing this key text for establishing
Egypt, afterward destroyed high Christology written by the Lord’s brother,
those who did not believe. who knew both His humanity and divinity.

Revelation | the Lamb will conquer them, for | The title “Lord of lords” is used of YHWH (Adonei

17:14,19:16 | he is Lord of lords and King of ha’ adonim) in Deuteronomy 10:17 and Psalm
kings...On his robe and on his 136:3. In these two verses it is applied to Jesus. 1
thigh he has a name inscribed, Timothy 6:15 has similar Greek wording applied
King of kings and Lord of lords. | to Jesus.

These verses and others make it extremely clear that kyrios is an essential linking key term

in establishing the high Christology of the NT, as well as the indivisible divinity and
humanity of Christ.

4.5.1 Addressing arguments in favor of separating out the translation of
kyrios

Leith and Andrea Gray (pseudonyms) argue that for Muslims, the term kyrios should be

translated differently based on whether it refers to God the Father or God the Son:

As for the messianic title “Lord,” one of the most common of the titles for the promised
Messiah, its traditionally translated form has created significant offense and confusion
among Muslim audiences. Many translations do not distinguish between the Greek word
kyrios as referring to YHWH and “the kgjrios” as referring to the Messiah, even though
the Greek itself very consistently makes distinctions in usage (as do ancient translations
such as Syriac). As a result, some Muslims understand the title to mean “the deity Jesus,”
and that the Bible is declaring the existence of Jesus as another God besides God the
Father. Others take it to mean that Jesus is the same being as the Father. This has been
corrected in a recent Muslim-sensitive translation of the Bible...which uses the term as-
sayyid (the master) when “the kyrios” is found as a title for the Messiah, and Allah when
the the [sic] Greek kyrios is referring to God. For a thorough exegetical treatment of the
Greek kyrios, see Brown and Samuel (2002).3°

30. Leith Gray and Andrea Gray (2008), “A Muslim encounters the Gospel of Mark: Theological
implications of contextual mismatch,” International Journal of Frontier Missiology (25)3, 127—

134.
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When the Grays state,

some Muslims understand the title to mean “the deity Jesus,” and that the Bible is
declaring the existence of Jesus as another God besides God the Father. Others take it to
mean that Jesus is the same being as the Father. This has been corrected in a recent
Muslim-sensitive translation...

it is difficult to understand how this differs from saying, “Muslims misunderstand the
Trinity. Therefore we separated out this term which was too loaded with Trinitarian
theology.” What people group in the world does not misunderstand the Trinity without
careful teaching? The Grays’ response to such a critique might focus on the Greek article,
which they say “very consistently” distinguishes between kyrios as God and kyrios as
Messiah. They seem to base this claim on an unpublished article by Richard Brown and
Christopher J. Samuel.?

Brown and Samuel claim in their introduction:

Unfortunately, most English translations of the New Testament have made no distinction
between ‘Lord’ as a messianic title and ‘LORD’ as a substitute for the divine name, even
though the Greek text makes a distinction in 96% of the instances.

Presumably this is the source of the Grays’ claim. Brown and Samuel claim in the rest of the
paper that when kyrios has an article, it nearly always refers to Jesus, and when it has no
article (“anarthrous”), it nearly always refers to God the Father. However, Vitrano-Wilson
(2020) has analyzed the New Testament use of kyrios with and without the article, and
found instead that, when all uses of kyrios that refer to God (Father, Son, or Holy Spirit) are
included, this pattern is followed not 96%, but a mere 50% of the time. Brown and Samuel’s
shockingly high number seems to derive from the fact that they make a large number of
exceptions to their rule, some of more debatable validity than others, and only count the
remaining instances in their final statistic. However, if the articular usage were truly
important to the meaning that the NT authors wanted to communicate, there were other
ways they could have made this distinction more than half the time. If grammatical
requirements or patterns of naturalness in Greek made the article unavailable as a
distinguishing marker (as for example in the vocative, where articles are not allowed), they
could instead have found entirely separate terms to maintain the distinction, similar to the
way Hebrew uses YHWH and Adon(ai) as two separate terms. Kyrios was not the only
possible Greek word God could have inspired them to use for these various meanings. (Most
obviously, the New Testament authors could have kept the name of YHWH in the text, just
as early Greek Old Testament manuscripts did.?*) Although it would be too much to say that

31. Richard Brown and Christopher J. Samuel (2003), The meanings of xvptog in the New
Testament (unpublished manuscript).

32. Bruce M. Metzger (1981), Manuscripts of the Greek Bible: An Introduction to Palaeography,
Oxford University Press, 33—35.
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the article is entirely irrelevant to the meaning of the passage, the fact that Brown and
Samuel’s pattern is ignored as often as it is followed by the NT authors strongly suggests that
they did not use the article with kyrios to distinguish between two separate concepts, and
that modern translators therefore should treat kyrios as a single key term rather than two.

It should also be noted that if the Grays’ suggestion were truly followed—namely, that when
referring to God the Father or Jesus, articular kyrios be translated with sayyid in Arabic,
and anarthrous kyrios as Allah, one would end up with back translations such as these,
which all have no article in the Greek:

*  “God Jesus, into your [sg.] hands I commit my spirit” (Acts 7:59)

“If you confess ‘Jesus is God,” you will be saved” (Romans 10:9)

» “Every tongue will confess that Jesus the Messiah is God” (Philippians 2:11)
*  “Sanctify the Messiah as God” (1 Peter 3:15)

Somehow it seems doubtful that the “Muslim-sensitive” translation the Grays mention, or
any other translation for that matter, has actually used the article consistently to bisect the
meaning of kyrios in this way.? If they did, it would hardly help them with their stated
problem of Muslims misunderstanding the Trinity, since the article is clearly not the most
relevant factor at play.

4.5.2 Nomina sacra and early Christian orthographic treatment of kyrios

A further indication that the presence or absence of the article was not the most relevant
factor in the early Church’s understanding of kyrios is the use of nomina sacra forms, where
scribes abbreviated certain key words, written as capitals, with a line above the abbreviation.
As New Testament textual expert Philip Comfort says, “the nomina sacra for ‘Lord,” ‘Jesus,’
‘Christ,” ‘God,” and ‘Spirit’ are present in all the earliest copies of the New Testament (and
Christian Old Testament), beginning in the second century, thereby pointing to a first-
century creation date.”* Comfort concludes that these abbreviations date back to “either the
writers themselves or the very earliest copyists.”?® Comfort states that early Christian scribes
—perhaps even the apostles themselves—used the nomina sacra form to distinguish
between kyrios referring to God, Jesus, or the Holy Spirit, written KC (the first and last
letters of kOplog), and kyrios referring to other “lords,” written out in full, and that this
distinction is intricately tied in to the Jewish treatment of the name YHWH:

33. Lest one respond, as Brown and Samuel might, that all these examples should not be translated
with “God/Allah” because they are predicate nominative and non-referential, we should
remember that each of these examples quotes or strongly alludes to Hebrew verses with YHWH,
so “God/Allah” can hardly be argued to be too high a Christology for these verses.

34. Philip Wesley Comfort (2005), Encountering the Manuscripts: An Introduction to New
Testament Paleography & Textual Criticism, B&H Publishing Group, 214. Emphasis in original.

35. Comfort (2005), 199.
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To name Jesus as “Lord” was no small matter to a Jewish Christian, who would have
understood clearly that Yahweh has the same title...The presence of the nomen sacrum
KC in New Testament writings was a way for Christians to show that the title kyrios,
assigned to Yahweh in the Old Testament, was now ascribed to Jesus. In other words, the
nomen sacrum KC would signal that Jesus was worthy of as much sacred reverence as
was given to Yahweh...

In writing kyrios as KC, the New Testament writers and scribes were signaling that Jesus
was the divine Lord, superior to Caesar and any god. Furthermore the nomen sacrum
indicated a distinction between Jesus’ lordship and that of others who were masters and
landowners, for which the term kyrios (written in plene) was also used.?®

Larry Hurtado, one of the foremost scholars on nomina sacra, concurs:

[TThere has been widespread agreement that this Christian scribal convention has some
historical relationship to Jewish scribal practices that involved according special
treatment to the Tetragrammaton.”

In other words, rather than treating kyrios translations of YHWH separately from other
instances of kyrios, as MIT translators sometimes do, early Christians understood kyrios in
relationship to Jesus as inherently carrying associations of His divinity, and treated kyrios
with a similar type of special treatment afforded the name of YHWH. Early Christians,
possibly the apostles themselves, did make a distinction in their treatment of kyrios—but
this distinction was between the divine Lord and merely human lords, not between the
Father and the Son. This type of early Christian treatment of kyrios as a term of divinity—
completely irrespective of the presence or absence of the Greek article—is in striking
contrast to the treatment of kyrios in several Muslim Idiom Translations.

As a final note, the theological dangers of separating out this key term can be seen in
the fact that of all major English language translations, only the Jehovah’s Witness
“New World Translation” separates out the translation of kyrios in the way that we
see some Muslim Idiom Translations do. Even if the motivation for such translation
practices differs significantly between Jehovah’s Witnesses and MIT translators, one
may be properly concerned that these practices may lead readers to weaken or even
deny Trinitarian doctrine.3®

36. Comfort (2005), 215.

37. Larry W. Hurtado (2006), The Earliest Christian Artifacts: Manuscripts and Christian Origins,
Eerdman’s, 121.

38. For further discussion of this point, see Mike Tisdell, Common Theology Results in Common
Translation Practices (unpublished manuscript).
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4.5.3 Additional comments on “The Lord said to my Lord”

In four places (Matthew, Mark, Luke, and Acts), the NT quotes the first part of Psalm 110:1,
“The Lord said to my Lord.” Let us compare the Greek of Matthew 22:44 with the Hebrew of
Psalm 110:1:

Elmev K0plog T xupiw pou
JIN? I OX)

The Greek is an exact quote of the LXX for Psalm 110:1; there is no distinction made between
either instance of “Lord.” The Hebrew text reads na'um YHWH ladoni, but this would have
been pronounced as “>JTX? *JTX OXJ” na'um Adonai ladoni, which is what is represented in

the Greek text. Traditional Arabic translations convey this in the same way, i.e., “ &5 (&
é :)j,”-

The three instances in the gospels of these words come from when Jesus is teaching and
asking the people about who David is referring to as “my Lord.” In Matthew 22:43, Jesus
says that “David in the Spirit calls him ‘Lord’” (quoted with no article, incidentally, even
though the full Greek quote has an article here—clearly the article was not crucial to the
meaning in Jesus’ mind, counter to the Grays’ and Brown & Samuel’s argument). This verse
often confuses readers, leading translators to want to “clarify” the meaning by separating out
the two instances of kyrios.

However, by doing so, they completely undercut Jesus’ line of argument. The point of Jesus’
question is that David could not refer to the Messiah as ‘my Lord’ unless the Messiah was
greater than he. And since there could be no mere human greater than David—God’s
anointed King and ancestor of the entire Messianic line—that would require the Messiah to
be divine. By using the exact same term to translate YHWH and adoni “my lord,” the
inspired Greek text even hints (without saying outright in this passage) that the Messiah is
not just “divine” in some Arian sense, but in fact IS the very kyrios—YHWH—referred to in
Psalm 110:1. This does not deny that the first and second “Lords” are two distinct persons, as
the God-breathed Hebrew clearly tells us. Yet the New Testament authors’ combining of the
two terms YHWH and adoni, especially in conjunction with the rest of New Testament usage
of kyrios for YHWH and as a title for the Father, the Son, and the Holy Spirit, adds to the
truth expressed in the Hebrew by showing us that both persons—the “Lord” speaking and
the Messiah being spoken to—can truly be called “Lord” in the highest sense possible. Using
two different terms in translation obscures these key meanings and dampens the effect
Jesus’ words would have had to the original listeners and readers.

The following commentators support this interpretation of this key verse, repeated four
times in the NT:
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45. [If, therefore, David calls Him Lord, how is He His Son?] Mk. has: “David himself
calls Him Lord, and whence is He His Son?” Christ here raises a difficulty which He does
not solve. If the Messiah is David’s Son, how is it that David, speaking by divine
inspiration, ascribes to Him a divine title and divine prerogatives? The solution
suggested, though not expressed, is that the Messiah is not only Son of David, but Son of
God. See Dalm. Words, pp. 285 £.3°

Verse 44. The Lord (11117” Yeve or Jehovah) said unto my Lord, *JTX Adni or Adonai, my
prop, stay, master, support), Sit thou on my right hand. Take the place of the greatest
eminence and authority. Till I make thine enemies thy footstool-till I subdue both Jews
and Gentiles under thee, and cause them to acknowledge thee as their sovereign and
Lord. This quotation is taken from Psa. cx. 1; and, from it, these two points are clear: 1.
That David wrote it by the inspiration of God; and 2. That it is a prophetic declaration of
the Messiah.

Verse 45. How is he his son? As the Jews did not attempt to deny the conclusion of our
Lord’s question, which was, the Messiah is not only the son of David according to the
flesh, but he is the Lord of David according to his Divine nature, then it is evident they
could not. Indeed, there was no other way of invalidating the argument, but by denying
that the prophecy in question related to Christ: but it seems the prophecy was so fully
and so generally understood to belong to the Messiah that they did not attempt to do
this; for it is immediately added, No man was able to answer him a word—they were
completely nonplussed and confounded.*°

4.5.4 Semantic challenges in maintaining absolute verbal
correspondence when translating kyrios

The theological role of kyrios in declaring that Jesus is YHWH, Lord of all, and that the

Father, Son, and Holy Spirit are One must be maintained in any faithful translation. The

more consistently kyrios is translated, the more this function is maintained.

This does not, however, mean that 100% verbal correspondence for kyrios is an absolute
requirement for faithful translation. For example, some languages have complex honorific or
deferential systems for terms of address, where a single term used as broadly as kyrios,
extending from the Lord God Himself all the way down to a polite term of address for a
stranger (e.g. John 4:11, where the Samaritan woman is skeptical toward Jesus and is only
using kyrios in a formal, polite way rather than indicating any kind of belief in His Lordship
or desire to follow Him), is simply not possible with a single term. Even in English, the use of
“Lord” in John 4:11 stretches the usage of the English word “Lord” beyond its normal range,
which is why nearly all translations use a term like “Sir” instead.

39. Willoughby C. Allen, The Gospel According to St. Matthew, A Critical and Exegetical
Commentary; ed. by Samuel Rolles Driver, Alfred Plummer, and Charles A. Briggs; 3rd ed.
(Edinburgh: T. & T. Clark, 1912), paragraph 3308.

40. Adam Clarke, Adam Clarke’s Commentary on the Whole Bible, Accordance electronic ed. 6 vols.;
(Altamonte Springs: OakTree Software, 2004), paragraph 36998.
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On the other hand, even in a place like John 4:11, loss of consistency carries some cost. It
could be argued that John's use of kyrios in this verse has a delightful anticipatory irony for
the reader who already knows what's going to happen in the story. We might imagine Jesus
thinking something like, “You call me ‘Lord,” and rightly so—if you only knew who I Am,
you'd see just how right you are!” Even in this verse, then, one option would be to retain the
term “Lord”, with a footnote saying that this was the common respectful term for a stranger,
but that literarily, it could be read as anticipating a fuller understanding of the sense in
which Jesus is “Lord.”

John’s use of kyrios is even more delightfully ironic in 20:15, where Mary, in the presence of
the risen Lord, thinks He is the gardener and says, “Kyrie, if you've carried him away, tell me
where you've put him, and I will take him away.” Mary is clearly using kyrios as a respectful
term for a male stranger, not as a divine title—yet the reader knows full well that she is
speaking to the One who, more than all others, deserves the title she gives Him! Here, at the
moment where His full Lordship over death is about to be revealed to another human being
for the first time, Mary declares Him “Lord” without even understanding it!*' On the one
hand, to use “Lord” in English here would be especially misleading to readers, and yet the
loss of John’s literary device of dramatic irony is also especially poignant. Paratext such as
footnotes are therefore even more valuable here in helping readers see the beauty of this
literary device.

Another semantic role of kyrios, which may or may not overlap with the core use as a title
for God, is to indicate a “master” or “owner” when a master-slave relationship or ownership
of property is in view (e.g. Matthew 21:40, in which the kyrios “owner” clearly represents
God the Father, or Luke 12:37, where the kyrios of the slaves clearly represents Jesus). Yet
even here, something is lost when the same term is not used, even if that loss may be
unavoidable in certain passages and in certain languages.

Different languages may have different fault lines where the full range of kyrios cannot be
translated with the same word in specific contexts, but translators should strive to maintain
concordance when possible. Crucially, there exists a wide core set of instances in the New
Testament for which consistent translation truly is required. This core set, which ties
together the Trinity and exalts Jesus as YHWH, cannot be just a shriveled core with a few
instances that clearly tie Jesus to YHWH, along with a smattering of Old Testament
references. Instead, it must be a truly robust core that includes every Old Testament
reference with kyrios (being a translation of either YHWH or Adon), along with any place
where Jesus is declared to be Lord by His apostles and disciples post-resurrection. Ideally, it

41. Note, indeed, the rich parallels between John 4:11 and John 20:15. In John 4:11, Jesus is called
kyrie by another person for the first time. Likewise, in John 20:15, Jesus is called kyrie by
another person after his resurrection for the first time. In both cases, the woman calls him kyrie
without knowing who Jesus is, but in the course of their interaction, Jesus reveals Himself as
Lord, and she believes.
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would include most or all pre-resurrection instances as well, though this will depend more
on the semantic fault lines of the language of translation. If a word being considered for the
role of consistently translating this core set cannot play this broad a role, then translators
should look hard to find a better term that can, given the crucial theological importance of
consistency within this core set.

Every culture and every language has ways of referring to someone of high status. If
necessary, it would be better to use a term that loses distinction between kyrios and basileus
(“king”) or archon (“leader, chief”) than to lose the main theological role that kyrios plays in
the New Testament. Regardless of language or culture, differentiating between Father, Son,
and Spirit as referents of kyrios is never linguistically necessary and is theologically
destructive. This is why the Arlington Statement declares that kyrios “should not be
translated differently based on whether translators determine that it refers to God the Father
or God the Son.”

4.5.5 Concluding remarks on the translation of kyrios

One of the most striking features of the New Testament translation of YHWH and its use of
kyrios is the way that God, His wisdom, sovereignly and marvelously used the fear that post-
exilic Jews had of pronouncing the name of YHWH to communicate crucial Trinitarian
doctrine in the New Testament. The avoidance of saying the name YHWH out loud is clearly
not based on a biblical injunction—after all, Joel specifically prophesies that “everyone who
calls on the name of YHWH will be saved” (Joel 2:32), and prophets from Moses to David to
Isaiah spoke boldly and publicly in the name of YHWH. Yet God allowed the Jews to develop
what arguably is nothing more than a superstition about pronouncing the name of YHWH,
which led them to substitute the term Adonati, which was translated kyrios—only for God to
turn around and use this term, born of superstition, to declare plainly in the Greek New
Testament what was only hinted at in the Law and the Prophets: That YHWH, the LORD, is
not only God but also Messiah, not only Father but also Son and Spirit, not only divine but
also human—and not just human, but a humiliated slave, naked and dead on a cross. And
that is why God gave Him the Name that is above all names: the name of YHWH, the name
of kyrios, the name of LORD. He is Father, Son, and Spirit, and He truly is KUplo¢**—Lord,
Owner, Master of all (Acts 10:36, Romans 10:12).

42. Mere ink or pixels cannot fully communicate the holiness of God. As J.L. Mundhenk states: “Few
readers today will feel the charge of power that we assume was felt by many early readers of the
Name. To provide that sort of experience, we should perhaps write the Name with letters of fire
that blaze but do not consume the page” (Mundhenk 2010, 63).
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4.6 Translation of YHWH and kyrios as “Allah”

4.6.1 “Allah” for YHWH

The use of the Bismillah in the Bible in large part derives from the choice to translate

YHWH and kyrios as “Allah” in certain Arabic translations. Besides creating the issue of
mimicking Islamic forms more than the original languages justify, and also commonly
leading to the inclusion of the Shahada (see, for example, 1 Kings 18:24 or Psalm 18:31,
where the Shahada would never be considered as a possible translation apart from the use of
Allah to translate YHWH), the idea that Allah is a good translation for God’s name YHWH is
by itself problematic.

The form 4 Allah can function as either a common noun or a proper name, and it has been
used as a common noun to translate 0°717X\117X eloah/elohim and 0g6¢ theos for many

centuries. Standard Arabic translations regularly use both 4 Allah and 4 ilah which allows
for the declension and pluralization of these terms. Allah has been used as a generic term for
God, irrespective of whether the God of the Bible or the God of the Qur’an is being described.
In contrast, the term YHWH is only used of the God of the Bible.

The best example of a common noun that is also used as the proper name of a false god in
Scripture is ?Y2 ba‘al, which in meaning could easily be used to speak about YHWH as
master/owner; however, in this case, using this term in reference to YHWH is avoided. In
Scripture we see 7°?v2 bo‘alayik ‘your husband’ or the idiom 1171 %Y1 ba‘al chemah ‘master
of fury’ used in reference to YHWH once each (Isaiah 54:5 and Nahum 1:2 respectively), but
the absolute, undeclined form 22 ba‘al is always used for the false Canaanite god or to
speak about men, and it is frequently used to describe Ba’al in opposition to YHWH. When
the people of Israel call YHWH *>¥2 bali ‘my master,” YHWH corrects them: “You will call
me ‘my husband (ishi)’ and will no longer call me ‘my master (ba7i)”” (Hosea 2:16). The
authors of Scripture carefully avoided confusion between reference to YHWH and other
gods, like Ba’al, and this should serve as an example for us as we translate God’s Word.
When God chose to reveal His name to Moses and the people of Israel, He specifically chose
a name that was different from the general terms shared by the pagan nations such as
elohim, el, ba‘al, etc. He chose a unique name to identify Himself uniquely to His people. He
takes His unique identity very seriously, and commands us to do the same:

D178 DR 13T WKL 13Ty PIMIERD WK IR 0w 137 2T7 T WK R0 X
:NITT 7237 NR1 07NN

But the prophet who presumes to speak a word in my name that I have not commanded

him to speak, or who speaks in the name of other gods, that same prophet shall die.
(Deuteronomy 18:20)
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As YHWH showed His people through His dramatic encounter with Ba’al at Mount Carmel,
there is a difference between an elohim of the nations and YHWH, the true elohim:

D12 KT W TR DN T O3 KOpK V1K) 077X 0W3 DN

Then you call on the name of your elohim, and I will call on the name of YHWH, and the
elohim who answers by fire, He is elohim.” (1 Kings 18:24)

Hellmut Rosin aptly states:

[Bleside its proper function of designating the true God, the word “god” represents a
neutral medium of communication, a meeting-place for God and the gods, which
however does not mean confusion but always a decision between true and false: The
neutral term will always be either in process of appreciation or depreciation, and
eventually it will become clear again and again that no other but YHWH is God.*

Like Mount Carmel, the term elohim is contested space. Who is truly elohim—Ba’al or
YHWH? The Allah of the Qur’an or the Allah of the Bible? The God of Mormon “revelation”
or the God of what alone is God-breathed? All these general terms—elohim, Allah, God, etc.
—can be used for both true and false gods, for true or false conceptions of God. But YHWH is
always and only the one true God of the Bible. Therefore, the term Allah should not be used
to translate YHWH.

4.6.2 “Allah” for kyrios

Meanwhile, translating kyrios as Allah makes it impossible to maintain consistency between
the key texts given above for kyrios, and therefore necessarily splits up the theological
function of kyrios. Even if kyrios were consistently translated Allah every time an Old
Testament quote or reference to YHWH were present, including the many times where Jesus
is the referent, this would unnecessarily obscure the difference between kyrios and theos
(unless yet another term were chosen to consistently translate theos, which would probably
have its own disadvantages). Moreover, translating every kyrios = YHWH references as
Allah would still destroy the important link between the use of kyrios as a translation of
YHWH and kyrios as Lord, Master, Rabbi for Jesus, the combination of which carries deep
Christological meaning. Separating out these strongly linked meanings of kyrios, which the
earliest Christian scribes consciously joined together, would imply that the nature of kyrios
is in some sense divisible, that we can separate the meaning out according to our best
hermeneutics. But is this really true? Can we really know for sure that a given use of kyrios
has no connotations of YHWH, or, alternatively, that another instance only refers to YHWH
and not to the meaning of “Lord, Master, Owner” that kyrios naturally carries? Dividing up
the theological function of such a key term inevitably leads to avoidable problems in
translation.

43. Rosin (1956), 70-71.
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5 Conclusion

This document is not meant to address every issue involved in contextualization and
translation. However, we hope that readers can see the need for more careful application of
biblical theology to the work of Bible translation, and the need for the Church as a whole to
be aware of trends occurring in Bible translation, so that we can ensure as much as possible
that what is produced in our name and with our support matches the biblical principles we
hold to. May the Lord bless His Church with wisdom, love for each other and for the lost,
and most of all, love for God and a desire to see His name exalted among the nations. Soli
Deo glorial ls3a 5 & 24l
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Appendix: Chart of key potentially affected verses

The chart below uses the following abbreviations:

K = verses relevant to the translation of kyrios,

Sh = verses where the Shahada has been included

B = verses where the Bismillah has been included

FS = verses relevant to the translation of divine Father-Son terms
O = verses relevant to other issues discussed in this paper

6:4

one.

Verse Source English Sh FS
Genesis 4:26 177 OWwa N9 21 X | At that time people began to call upon the
name of YHWH.
Genesis 21:33 DZ?TV 77}5 M’ owa DQ?'N'!E'?] there he called on the name of YHWH, the
Eternal God.
Genesis 22:2 ‘|’7"|’?1 pﬂg?'nx n:l‘l'lN'ﬂtUN AT NN ‘q;a'm,g X3 | “Take your son, your only [son], Isaac, X
WK 0777 TR oy n’py’? bw m’?ym kaiohy V??S"’X whom you love, and go to the land of
Tl’?x R Moriah, and offer him there as a burnt
offering on one of the mountains of which
I shall tell you.”
Exodus 33:19 T|’H;1.:J’? 177 W2 °NXAPY | and I will proclaim the name of YHWH
before you
Exodus 34:5 11717 DW2A KIP”1 DW 1Ry 2807 19ya ‘I-III_I? 7771 | And YHWH descended in the cloud and
stood with him there, and proclaimed the
name of YHWH.
Deuteronomy TIY X720 TIY PK DTN K17 177 | 35YHWH is God; besides him there is no X
4:35, 39 other...39There is no other
Deuteronomy IR 1’ ’IJ’U"??S mn? ’7?7{1(17? ynw | Hear, Israel, YHWH our God, YHWH is X




Verse Source English Sh FS | O
Deuteronomy 127N 070 DO WXA 1N217132 1720 72 X¥n7KY | 10There shall not be found among you X
18:10-11 :MWInI Wn | anyone who burns his son or his daughter
{0°NRI™OK WA 2377 IR HXWY 120 7y | 28 an offering, anyone who practices
o n 0 """ 7| divination or tells fortunes or interprets
omens, or a sorcerer 11lor a charmer or a
medium or a necromancer or one who
inquires of the dead,
1 Samuel N%)121 2702 *PX X2 RN "NWHDI728 717 179K | Then David said to the Philistine, “You
17:45 ’H’?N X2 1177 Dwa :Iv”?x-x; 733K] 177071 | come to me with a sword and with a spear
"ADIM WX SR N19IYN and with a javelin, but I come to you in the
Treorm w7 name of YHWH of hosts, the God of the
armies of Israel, whom you have defied.
2 Samuel 7:14 127 *%7177 RT) 287 19772 7N | I will be to him a father, and he shall be to X
me a son
2 Samuel 7:22 ‘[ﬂbﬁ ‘D’U'bt_jg PN 9123 PPR™3 M 22X ﬂ77‘rJ 113'7?3_7 Therefore you are great, Lord YHWH, for X
there is none like you, and there is no God
except You
2 Samuel 253 K | 7127 7271 WWa NPoY-5Y Py*1 7701 13771 | The king was deeply moved and went up to X
18:33 AN %X "DIn 107R 0T9WaK 31 732 DivwaK 732 | the chamber over the gate and wept. And
237 13 OiSWANR thus he said as he walked, "O my son
© 77 U777 | Absalom, my son, my son Absalom! Would
I had died instead of you, O Absalom, my
son, my son!"
2 Samuel i "[S_Z’?Z;ID 5N~ 73 | For who is God, besides YHWH? X
22:32
1 Kings 18:24 17 MI777DW2 RIPX "IN 02°77% DWa 01X | Then you call on the name of your god, and X
0°roNTT NI WK Iy iR 0oon | I will call on the name of YHWH, and the
S T T T 7 God who answers by fire, He is God.”
1 Kings 18:32 177 W32 1217 07JANTNN 13271 | and with the stones he built an altar in the X
name of YHWH.
1 Kings 18:39 D’ﬂ’?}ffi N1 7117 D’ﬂ’?t_ffl N1 71177 177K | and they said, “YHWH, he is God! YHWH, X X

he is God!”




Verse Source English Sh FS | O
2 Kings 5:11 PION MINTDWA RR1 Y] RIX? XY | 79X RN | 1 thought that he would surely come out to X
YNNI NON] mp;;g-b;g 1 9T | me and stand and call upon the name of
YHWH his God, and wave his hand over
the place and cure the leper.
1 Chronicles TLI]T?-'IT D’[l'77?_5 (>3 12 X h].‘l? YHWH, there is none like you, nor is there X
17:20 any God except You
Psalm 2:7 DT P3N AN 732 Y9N AR T P 2K 20K | I will surely tell of the decree of YHWH: X
Tl’ﬁ-[.b? He said to Me, '"You are My Son, Today I
have begotten You.
Psalm 18:31 177 *1¥232n M9 °n 73 | For who is God, besides YHWH? X
Psalm 20:7 (v. 127778 T117770W3 | 333K 0°DI92 717K1 2272 717X | Some trust in chariots and some in horses, X
8 in Hebrew) 9913 | but we trust in the name of YHWH our
" | God.
Psalm 118:26- M’ N7an 021373 M7 0Wa X3 7172 | 26Blessed is he who comes in the name of X
27 M | 58 | YHWH! We bless you from the house of
" | YHWH. 27YHWH is God...
Proverbs 30:4 YN 73 N20WNPI WD PIRTODR?D 0777 " | Who has established all the ends of the X
earth? What is his name, and what is his
son’s name? Surely you know!
Isaiah 7:14 DX 132y TpW NRIPT 12 D727 17 NPy 13 | Behold, the virgin shall conceive and bear X
a son, and shall call his name Immanuel.
Isaiah 9:6 NP”1 1pIWHY MwRa 7am 197710 12 1377177 727772 | For to us a child is born, to us a son is X | X
:DTPWIW TY?aN A3 OR PV KB 10w given; and the government shall be upon
his shoulder, and his name shall be called
Wonderful Counselor, Mighty God,
Everlasting Father, Prince of Peace.
Isaiah 45:14 07717X DDX T1Y 171 7K 72 X | Surely God is in you, and there is none X

else; no other God

Joel 2:32 (3:5
in Hebrew)

Ry MM 0Wa KPR 93 T

And it will come about that whoever calls
on the name of YHWH will be delivered




Verse Source English Sh FS | O
Micah 4:5 723 1IN 17717 DW2 WK 1377 0°AYI23 73 | For all the peoples walk each in the name X
Y D’?TV’? 1 3’1._.[17?.5 mowa of its god, but we will walk in the name of
YHWH our God forever and ever.
Zephaniah 3:9 Dwa B2 KIpY 117372 1D 07pY-7X NN 183 | For then I will give to the peoples purified
“IIIN DOW 17ayY 1907 | lips, That all of them may call on the name
T T T T of YHWH, To serve Him shoulder to
shoulder.
Matthew 3:3 Etowdoarte v 060v Kupiov “Prepare the way of the Lord”
Matthew 3:17 | kad i§oU @WV) €K TOV 0VpavOV Afyovoa "OGT(’)Q And behold, a voice from heaven said, X
¢otwv 0 Y166 pov 6 dyammtds, év @ sv8oxnoa.” “This is my beloved Son, with whom I am
well pleased.”
Matthew 4:3 | Kal tpooeA@av 6 melpddwv eimev avtd “Ei Yiog el | And the tempter came and said to him, “If X
100 Oe0D, einé tva ol AlBoL oVTot dptot Yévwvtar” | you are the Son of God, command these
stones to become loaves of bread.”
Matthew 5:9 Mo(Ké(p[o[ ol g'[pr]vo'r[o[o i, OtL avtot viot OcoU Blessed are the peacemakers, for they shall X
KAnOnoovTaL. be called sons of God.
Matthew 6:9 | ‘TIdtep Nu®dV 6 év TOTG 0VPAVOTG AylacHnTw TO Pray then like this: “Our Father in heaven, X
dvopd cov- your name be honored as holy.
Matthew 21:9 | “Qocoavva T® Vi® Aavis-” “EvAoynuévos o “Hosanna to the Son of David! Blessed is X
¢pXOHEVOG £V OvopaTt Kuplov” “Qoavvd év Tolg he who comes in the name of the Lord!
vioTolg” Hosanna in the highest!”
Matthew Yotepov 8¢ dméoteldev TPOG adTOVG TOV VIOV Finally he sent his son to them, saying, X
21:37 a0l Aéywv ‘Evtpamicovtal Tov vidy pov. ‘They will respect my son.’
Matthew 31166 00v Aauid ¢v Mvevpatt koAl adTov 43_..“Then how does David in the Spirit call X
22:43-45 KOptov Aéywv, **Efmev (6) Kiplog t6) Kupiw pov, Him ‘Lord,” saying, 44‘The Lord said to my

Kabov éx §e€1dv pov Ewg Gv 06 toug éx0povic cov
Yrokdtw t@v mo8&v cov? **Ei 00v Aauis kaAel
avtov Koplov, g viog avtod €otv?

Lord, “Sit at my right hand, until I put your
enemies beneath your feet”? 45If David
then calls Him ‘Lord,” how is He his son?”




Verse Source English K| Sh FS
Matthew Aéyw yap VUi, o0 un pe (dnte am’ dptL Ewg Gv For I tell you, you will not see me again, X
23:39 efrmte ‘EVA0ynpévog O pXOREVOS £V GudpaTt until you say, ‘Blessed is he who comes in
Kupiov.” the name of the Lord.”
Matthew TopevBEVTEG OVV padnTEVOATE TAVTO T £BVN, Go therefore and make disciples of all the X X
28:19 Bamtilovteg atovs £ic O Gvopa tod Matpdg Kai nations, baptizing them in the name of the
100 Yio0 kai ToD Ayiov [vedpatog Father and the Son and the Holy Spirit,
Mark 1:3 Etowaoate v 080v Kupiov “Prepare the way of the Lord” X
Mark 9:7 Kai éyéveto vepéAn émokidlovoa adTols, kai Then a cloud formed, overshadowing X
£yEVETO WV €K THiG ve@EANC “O0ToG 0Ty O Yi6g them, and a voice came out of the cloud,
Lo & &y Té, dAKOVETE AVTOD.” "This is My beloved Son, listen to Him!"
Mark 11:9 “Qoavva” “EOAoyNUEVOG 0 €pXOUEVOGS £V OVOLLOTL "Hosanna!" "Blessed is he who comes in X
Kupiov-” the name of the Lord!"
Mark 12:29 AttekpiOn 6 IooU¢ “Ot MTpwtn éotiv ‘Akove, Hear, O Israel: The Lord our God, the Lord | x | x
IopanA, KOprog 6 Oedg udv Koplog €ig éotwy, is one.
Mark 12:36- | 3°Efnev () KUptog t@ Kupiw pov, KédBov éx 36“The Lord said to my Lord, “Sit at my X X
37 SEELGHV 1ov Ewg &v 8@ Tov¢ £x0polic Gov right hand, until I put your enemies
Yrokdte TV T08@Y 00u? 37 AVTOG Aduld Aéyel beneath your feet”? 37David himself calls
. , . v e s Him ‘Lord’; so how is He his son?”
avtov KOplov, kat mobev a)tod €oTv LIOG?
Mark 13:32 Tepl 8¢ Thig uépag xetvne 1 Thg dpag ovSelg But of that day or hour no one knows, not X
018gv, 0062 oi dyyehot év oVpavd ov8E o Yidg, ei | even the angels in heaven, nor the Son, but
1 6 Matip. the Father alone.
Mark 15:39 I8wv 8¢ 0 kevTupiwv O TapeoTK®S £€ évavtiog When the centurion, who was standing X
aVTod 8Tl oUTwG éEéTvevaey, elmev “AAO®S right in front of Him, saw the way He
0bT0G & vBpwTOE Yidg O£0D Av.” breathed His last, he said, "Truly this man
was God’s Son!"
Luke 1:28 0 K0plog peta ood “The Lord is with you” X




Verse Source English Sh FS
Luke 1:32, 35 3206‘[0g foTOL uéyo(g Kol Y[(‘)g Y‘qjicrou 32He will be great and will be called Son of X
KAnBfoeTal, kol Sdoet adTd Koplog 6 O£dg TOV the Most High. And the Lord God will give

Bpdvov Aauid tod Ttatpdg avtod.. 2 Kai to him the throne of his father
, s 7 s Ty ot , David...35And the angel answered her,
amokplOeis o0 dyyeAog etmev avti) “Ilvebpa Aylov . L.
e kel il ot 1ol ¢ , The Holy Spirit will come upon you, and
%’:T[S SUIO'ST(XL Eml o‘s, KO‘(l ‘Uvautg’ Y\ptorc‘{u the power of the Most High will
ETILOKLAOEL 6oL L0 Kal TO YEVVWUEVOV (tylov overshadow you; therefore the child to be
KAnBnoetat Yiog Oo. born will be called holy—the Son of God.
Luke 3:4 Etowaoate v 080v Kupiov “Prepare the way of the Lord”
Luke 13:35 “o0 un N Té pe Ewg fEel te eimmte ‘EdAoynuévog | “you will not see me until you say, ‘Blessed
O épxOpevos v dvopatt Kupiov.” is he who comes in the name of the Lord!”
Luke 15:23 “koi pépete TOV ndoxov TOV oLtevtoy, BVoarts, kal | “And bring the fattened calf and kill it, and
(p(xyévrsg Sﬁ(ppave(busv" le’[’S eat al’ld Celebl‘a’[e!”
Luke 19:38 “EvAoynuévog 0 £pxopevog, 0 Baoletg év ovopatt | “Blessed is the King who comes in the
Kupiov” “Ev o0pavé eipfvn kal 86Ea év name of the Lord! Peace in heaven and
vWioTorg.” glory in the highest!”
Luke 20:13 Elmev 8¢ 0 KUpLog Tod dumeAd®dvos ‘Ti Tomow; Then the lord of the vineyard said, ‘What X
TépP® TOV VIOV pov TOV dyarmnTév- {ows Tovtoy | shall I do? Twill send my beloved son;
¢vtpamioovtal’ perhaps they will respect him.’
Luke 20:36 oude y(‘xp amobavelv €Tt Suvavral, iodyyeiot yé(p for they cannot even die anymore, because X
elow, kal viot elow O=oD Tiig dvaoTdoewg viot they are like angels, and are sons of God,
Sves. being sons of the resurrection.
Luke 20:42- 42E ey (6) Kvplog ™ Kup{q) nov, Kébov éx 42“The Lord said to my Lord, “Sit at my X
44 SeE1dV pov PEws Gv 8@ Tovs £xBpovc cou right hand, 43until I make your enemies a
YOO8 10V TEHV TT08GY 60L. **Aquls 0BV i ToV footstool for your feet.” 44David thus calls
, N g, him Lord, so how is he his son?”
KUplov KaAel, kal Td¢ avtol vldg €0TLv?
John 1:12 dooL 8¢ é’}\o(Bov a0ToV, £Swkev o(f)‘[o'{g éEOUO"lO(V But to all who did receive him, who X
tékva B0l yevéoBay, TOTG TioTeovo Y £ig TO believed in his name, he gave the right to
vopa ahTod become children of God,
John 1:23 EvBUvate v 080V kupiov “Make straight the way of the Lord”




Verse Source English Sh FS
John 3:16 OUTwG yap Nydmnoev 6 OedG TOV KOGUOV, MOTE “For God so loved the world, that he gave X
1OV Y10V TOV povoyevii #8wkev, tva i o his only Son, that whoever believes in him
ToTebWY £lg adhToV i) &roAnTon AN Exn Jomv should not perish but have eternal life.”
atwviov.
John 5:18 AL TodTo 00V pdAAov £iTouvy avTov ol foudaiot This was why the Jews were seeking all the X
Gmoxteivat, 8t 00 pévov Elvey O odBBatov, GArd | more to kill him, because not only was he
kol [atépa (S1ov #Aeyev TOV BedV, loov EaquTdv breaking the Sabbath, but he was even
TOLGY 16 O, calling God his own Father, making
' ‘ himself equal with God.
John 12:13 “Ooavvd,” “EdAoynuévog 0 £pxopevog év ovopatt | “Hosanna! Blessed is he who comes in the
Kupiov,” “Kai 6 Baoheds tob fopani).” name of the Lord, even the King of Israel!”
John 20:31 tadta 8¢ yeypamtal tva iotevnte ott Inools but these are written so that you may X
¢otv 0 Xplotog 0 Yiog tol Ood, kat fva believe that Jesus is the Christ, the Son of
TmoTEVOVTEG LwhV £NTE £V TG dvopatL aiToD. God, and that by believing you may have
life in his name.
Acts 2:21 Kal £otal A 0G £av TIKaAEONTAL TO GVOpX And it shall be that everyone who calls
Kupiov cwbfioetat’ upon the name of the Lord will be saved.'
Acts 2:34,36 | **Elmev (0) KOplog T® Kupio pov..26Ac@aidg odv | 34“The Lord said to my Lord...’
YWwokéTw TaS olkog fopan §tukail Kvplov atov 36Therefore let all the house of Israel know
Kai XpLoTov émoinaey 6 Oeds, TovTov Tov ooty | for certain that God has made Him both
6 e , Lord and Christ—this Jesus whom you
OV VUETG E0TAVPWOATE. i
crucified.”
Acts 7:59 Kople Moo, §€€at TO vebpa pov “Lord Jesus, receive my spirit”
Acts 9:28 Kol v peT a0 T@®V €l0TTOPEVOUEVOG KAl And he was with them, moving about
¢KxmopevdpeVos i lepovoadn L, TapPNoLaldpevos freely in Jerusalem, speaking out boldly in
& T¢ dvépatt Tol Kuplov, the name of the Lord.
Acts 13:33 Y166 pov €l 60, £yd ofjpuePOV yeyEVVnKd OF. You are my Son, today I have begotten you.
Romans 1:4 100 0pLoBévtog YioU Ocol v SuvAauel katd and was declared to be the Son of God in

mvelpa aylwoLvng €€ AVvaoTAcews vekp v, Inood
Xptotod tol Kuplov Nudv,

power according to the Spirit of holiness
by his resurrection from the dead, Jesus
Christ our Lord,
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Romans 8:14, | oot yap [Mvevpati Oob Gyovral, ovToLviol 14For all who are led by the Spirit of God X
19, 21, 29 elow 0£00..1%1 ydp dmokapadokia Tic ktioews are sons of God...19For the creation waits

™Y &roKdA Y @V ViGY ToT B0 with eager longing for the rev.eahflg of th.e

. , 21 u o sons of God...21that the creation itself will

AmeKSEXETAL...“ " (OL)OTL KAl AVUTN 1) KTLOLG ) :

end o 0 Thic SoUAEL = oBOOH be set free from its bondage to corruption

8, EU‘ Ep,(x) T]GET,O([ 0(130 TT]C OUNELO(? mee oPag and obtain the freedom of the glory of the

elg v EdevBeplav Tiig 808NG TMV TEKVWY TOD children of God...29For those whom he

0£00...2°8TL 00 TPOEYVW, KAl TPOMPLOEY foreknew he also predestined to be

OLVUUOPPOUG TijG €ikovog ToD YioD avtol, €ig TO conformed to the image of his Son, in

glvaL aOTOV TTPWTOTOKOV £V TTOAAOTG dSeAPOTG- order that he might be the firstborn among

many brothers.

Romans 9:8 ToUT £0TLY, 00 TA TEKVX THS OUPKOG TAUTA TEKVQ That is, it is not the children of the flesh X

ToU Oeol, GAAQ TO TEKVA TG ETayyeAiag AoyileTal
elg omépua.

who are children of God, but the children
of the promise are regarded as
descendants.

Romans 10:9,
11-13, 16

2811 £&v OpoAoyn oG v T® otdpati cov “Kiplov
Inoodv,” kat motevong v i) kapdia cov OtL O
O£0¢ aOTOV fiyelpev €k vekp®dV, cwBfion... ' Adyel
yap 1 ypaen “II&g 0 motevwy M a1 T 0V
kataloxvvlfoetal” 2ol ydp otV StaoToAT
Toudaiov te kat EAAnvog- 0 yap atog Kuplog
TAVTWYV, TAOUTAV € TAVTAG TOVG
¢mikadovpévous avtdv- BUIlag yap dg av
EMIKAAEONTAL TO Ovopa Kuplov
owBnoetal”...'®AAN 00 Ttavteg VT KOLOAY T®
evayyeriw. Hoolag yap Agyet “Kopte, Tig
énlotevoev Ti] diof] V"

9because, if you confess with your lips that
Jesus is Lord and believe in your heart that
God raised him from the dead, you will be
saved...11The scripture says, “No one who
believes in him will be put to shame.”
12For there is no distinction between Jew
and Greek; the same Lord is [Lord] of all
and bestows his riches upon all who call
upon him. 13For, “every one who calls
upon the name of the Lord will be
saved.”...16But they have not all obeyed the
gospel; for Isaiah says, “Lord, who has
believed what he has heard from us?”




Verse Source English K| Sh FS | O
1 Corinthians | %..008¢eic Oedg et pn £16...C4AN TV €ig OedG O 4...there is no God but one...6yet for us X | X X |x
8:4,6 Tathp, €€ 00 T& TavTa Kal TUELS eic avtév, kat elg | there is one God, the Father, from whom
K0pio Mool XploTée, 8¢ ob té mévta kad fuetg | A€ all things and for whom we exist, and
y one Lord, Jesus Christ, through whom are
6L avToU. : )
all things and through whom we exist.
1 Corinthians | 21gV¥) SUvaoBe ﬂOTﬁplOV Kup'[ou Tvew Kal 21You cannot drink the cup of the Lord X
10:21-22,26 | otfiplov Satpovinv: o0 SUvacOe TPaTEdS and the cup of demons. You cannot
Kuplov petéyewv kel Tpamtélng Satpoviwv. 224 partake of the table of the Lord and the
~ N . , .~ | table of demons. 22Shall we provoke the
mapalnAodpev tov KOplov; un toxyupotepot avtod )
, 266715 Kupion” v “H v kal To Tt Lord to jealousy? Are we stronger than
scfuiv..,.’ OV RUPLOLTyap “H YN KALTO TANPWHA o5 26 For “the earth is the Lord’s, and
autngs. everything in it.”
2 Corinthians | '*fvika 6 v émotpéym Tpog Kopiov, 16but when a man turns to the Lord the X
3:16-18 TEpLaLpeTTaL to kéAvppa. 270 8¢ Koprog to Mvedpg | Veil is removed. 27Now the Lord is the
¢oTv- 0D 82 10 Mvedpa Kupiov, £AevBepia. Bipuet Spirit, and where the Spirit of the Lord is,
O& TAVTEG AVAKEKAAVUPEV® TIPOCWTIW TNV S6Eav there is freedom. 18And we all, with
Koo , HH N p’ L, L unveiled face, beholding the glory of the
vptov KaT?ﬂTplZ?uE‘VOL,mV OfU‘L'T]’V eticova ) Lord, are being changed into his likeness
Hetapop@ovpeda amo 868G eig 805, KABATEP | o one degree of glory to another; for
armo Kvplov Ilvevparog. this comes from the Lord who is the Spirit.
2 Corinthians | Kai “Ecopat vpiv eig latépa, kal Oueis £oe00é pot | and “I will be a father to you, and you shall | x X
6:18 £i¢ LioVG kal BuyaTépag, Aéyel KOplog be sons and daughters to me, says the Lord
[Tavtokpatwp.” Almighty.
Galatians 4:4- | *Ote 62 NABev TO MApwpX TOD XpdVoU, 4But when the fullness of the time came, X

7

¢Eaméoteldev 0 Oe0g TOV YOV aUTOU, YEVOUEVOV €K
Yuvaukdg, yevopevov Vo vopov, *tva tovg Umd
vopov gayopaot, tva tiv vioBeciov ATTOAKBwLEV.
60T 8¢ ¢ote viok, EaméoTedev 6 Oedg TO Mvedpa
ol YioD avtol elg Tag kapdiag uadv, kpalov
“ABRE O Matip.” 7dote ovkéTL €1 SoTA0G GAAL
VLG €l §& L1GG, Kal KANPovOHoG SLa Ogod.

God sent forth His Son, born of a woman,
born under the Law, 5to redeem those who
were under the law, for us to receive
adoption as sons. 6And because you are
sons, God has sent the Spirit of his Son
into our hearts, crying, “Abba! Father!”
7So you are no longer a slave but a son;
and if a son, also an heir through God.




Verse Source English K| Sh FS
Ephesians 3E1’)}\oyr|‘[(‘)g 0 0€0¢ kat IMatrp Tob Kuplov fudv 3Blessed be the God and Father of our X X
1:3-5 ool Xpiotod, O ebAoyfoag Nuds £v o Lord Jesus Christ, who has blessed us in

0N oyla TIveL PTG AV TOTS émoupaviols &v Christ with every spiritual blessing in jche

XpuoTip, *adrg SEeALEaTo s v oiré pd heavenly places, 4even as he chose us in

Yo, L, " him before the foundation of the world,

]?O(T,aﬁo}mg KOGHIOU’ Swa} N uag} OLYLOIUQ rat that we should be holy and blameless

AHOHOVG KATEVWTILOV AUTOT, £V Ay AT before him. In love 5he predestined us for

*Ttpoopioag uds eig vioBeoiav S1d Mood XpioTod adoption to himself as sons through Jesus

LG aUTOV, KATA TNV eVSoKiav ToD BeAUATOG Christ, according to the purpose of his will

avtol
Ephesians 14TH0tou XAPLV KAUTITW TA YOVATA OV TTPOG TOV 14For this reason I bow my knees before X
3:14-15 Natépa, 15¢E o0 Taoa TatpLk év oVpavoic kal ¢t | the Father, 15from whom every family in

viic 6vopdletar, heaven and on earth is named,
Ephesians *8v o®dpa kai £v Mvebpa, kabwg kai £kAOnTE év 4There is one body and one Spirit, justas | x | x X
4:4-6 Wl EATTESL THiG KA oEws v Selg Kvplog, pia you were called to the one hope that

oL, &v Bamriopa: Selc O£o6 Kad ot TAVT®Y, belongs to your call, 5one Lord, one faith,

N NP NN one baptism, 6one God and Father of us

0 €Tl TAVTWV Kal SLd TAVTWV Kal €V TACLY. . )

all, who is above all and through all and in
all.

Philippians 2A10 kal 0 Oedg aTOV LTEpVPwoey, Kal 9Therefore God has highly exalted him and | x X
2:9-11 éxapicato autd T Gvopa T Up mav Svopa, bestowed on him the name that is above

10%y0 £v 16 dvopatt Moos v yovu képm every name, 10that at the name of Jesus

, , ‘s , \ , 11.. .+ | every knee should bow, in heaven and on

émovpavimv kal Emyelwv kol katoxBoviwy, “kal

- - , , Y earth and under the earth, 11and every

ndoa yAdooa e5opoAoynontal ot KYPIOZ tongue confess that Jesus Christ is Lord, to

IHXOYZ XPIZTOZ €ig 86&av Oeod [Tatpag. the glory of God the Father.
1 Timothy 2:5 Efg Yap Oed¢ For there is one God X




Verse Source English Sh FS
Hebrews 1:2, 2im £0XATOV TGV NUEPDV TOUTWV EAGANCEV NUTV 2but in these last days he has spoken to us X
5,8, 10 &v Yi®, dv €Bnkev kKAnpovopov Tévtwy, 8U ob kai | by his Son, whom he appointed heir of all
¢moinoey Tovs aldvag...STivt yap elmév mote Ty | INSS, through w}Tom also he createfl the
i e I , .| world...5For to which of the angels did God
AyYEAwV “Y106 pov €L 0V, £y CNUEPOV YEYEVVNKA )
" Ko 1ty “Ev & e el Tlored . ever say, “You are my Son, today I have
G‘c: " Of,l A }'/u) E\(fotw: O(U‘TOP E‘Lg i O(T:C'f)a:' et begotten you”? Or again, “I will be to him a
avToG €oTat pot el Y16v™."TIpog 8& Tov Yiov “0 father, and he shall be to me a son”?...8But
Bpovog oov 0 Be0g €16 TOV at®wva ToD aldVog, KAl | of the Son he says, “Your throne, O God, is
papdog tijg evOVTNTOG P&PSOG TG Pacireiag cov/ | forever and ever, the scepter of
avtoD.”.. 'Kal “Xu kat’ dpxds, Kopie, v yijv uprightness is the scepter of your
¢0epediwoag, kol £pya @V xelp®dv 6ov ioty ot kingdom...” 10And, “Thou, Lord, didst
ovpavoi-” found the earth in the beginning, and the
heavens are the work of thy hands”
Hebrews 12:7- 7E'lg T[(XLSE{(XV 1‘)1‘[0 ué\)s‘[s. d)g Ulng ﬁuTV 7Tt is fOI' diSCipline that you have to X
8 Tpoo@épetal O Oedg Tic yap viog dv 0¥ TtauSever | endure. God is treating you as sons. For
tathp; 8l 82 ywpls éote TauSelag, fis pétoxot w.ha.t son is there whom his f'ather does not
, . . , o discipline? 8If you are left without
yeyovaov tdvteg, dpa vobol kal oUy viol £o0Te. RS i .
discipline, in which all have participated,
then you are illegitimate children and not
sons.
James 2:19 £iG £0TLv 6 Ogdg God is one X

James 5:10,14

OYnoSetypa AdBete, dSeA@ol, Thg kakomading kai
TS pakpoBupiag TovG TPOoENTAG, Ol EAGAT|CQV £V
16 ovopatt Kupiov.."*doBevel tig év UUiy;
TPOOKAAECAGOW TOUG TIPEGPUTEPOUG THiG
éxkAnolag, kat TpooevEdcbwoay £ aTOV
AAelPavTeG «aUTOV> EAaiw £V TG OVORATL TOD
Kupiov.

10As an example of suffering and patience,
brothers, take the prophets who spoke in
the name of the Lord...14Is anyone among
you sick? Let him call for the elders of the
church, and let them pray over him,
anointing him with oil in the name of the
Lord.

1 Peter 2:3

el éyevoaoBe 0TI XpnoTog o Koplog.

if indeed you have tasted that the Lord is
good.
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1 Peter 3:12, 124801 0@Oaipol Kupiov €mi Sikaioug kal AT 12For the eyes of the Lord are on the X
14-15 avTol gig £nov aT@v, TpdowTov 8¢ Kupiov émi | righteous, and his ears are open to their
TOLTVTAG Kakd.”.. 4. “Tov 82 poBov avTdv 1) prayer. But the face of the Lord is against
@oPnOTTe 1MdE TapaxBiiTe,” SKOplov 88 Tov those who do ev1-1.”...14...“Do not .fear what
o, ] - L they fear nor be in dread,” 15but in your
XpLoTOV (Yo QT £V Talg KaApSiaug DUGHV... hearts reverence Christ as Lord...
Jude 4-5 *apeloéSuoav* yé&p tveg dvBpwTol, ol TdAat 4For certain people have crept in X
Tpoyeypappévol i Toito TO kpipa, doeBetc, Ty | unnoticed who long ago were designated
ToU @O0l NUAV YapLTa HETATIOEVTES €l GoéAyELav for this condemnation, ungodly people,
g , N o~ ~ who pervert the grace of our God into
Kat Tov povov Asomotny kat Koprov nuav Inoovv )
., , 5 5 e sensuality and deny our only Master and
XploTov GpvovpevoL “Ymopviioat 8 upds Lord, Jesus Christ. 5Now I want to remind
BovAopay, idoTag PG amag mavta, 0t oot/ you, although you once fully knew it, that
K0puog Aaodv €k yiig AlyUmTou owoag T0 Sevtepoy | esus/the Lord, who saved a people out of
TOUG U1 TLOTEVOAVTAG ATIWAECEY, the land of Egypt, afterward destroyed
those who did not believe.
Revelation T0 A’p\)[o\) quﬁog[ a{)ro{)g, OTL K{)plog Kup[wv ¢otiv | the Lamb will conquer them, for he is Lord | x
17:14 kol Baoeds Baoiémv of lords and King of kings
Revelation Kal £xeL €L TO LUATIOV KAl £TTL TOV un p(‘)v aVToU And on his robe and on his thigh he has a X
19:16 dvopa yeypappévov BASIAEYE BASIAEQN KAI name inscribed, King of kings and Lord of

KYPIOX KYPIQN.

lords.
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